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ՍԱՅԱԹ-ՆՈՎ.Ա8Ւ ՃԱՅեՐեՆ 11Ւ ՔԱՆՒ հ Ա Ա Ր հ ՄԱՍՒՆ՛ 

1Տ52 թ՛ նշանավոր րանասե լ*յ ր<!ք՚շ^ք Ա/սվերգյանն իր երկար ա ֊ 

մյա գիտական և բարեիւիղճ աշխատանքից ՀետՈք առանճին ' / / ' ՛ / ' " ' / > րնգա 

ճաէչ "հI՛ր աՏ ա 1րւ/հ ււվ ու ծանոթագրութ յունն երովք լույս ըսհայեց Սայաթ** 

հո ՚ /ա քի 40 Հայերեն ի/աղերը։ Այգ ['"Էոր իւաղերը Նա վերծանել էր Հենց 

իրե*!ւ% ձեռքով վբացաաաո. գրված ա՛հ 5/ ա 1լ ա ՛Ա ղավթւս ր ի ց-տաղա ր ա ֊ 

է!1։ * I' ՀԱէյհրեՆ /սագերի ւյա*1է1լր Հարստացավ Աքսվերղյանի /լազմաե 

ձոզովահուի Հրատարակությունից 50 տարի ՀետՈթ հրբ 1003 թ* €Ագգագրա-

կան Հանգեսիւ> 10 չււ/ գրքա֊ւք լույս տեսան նրա Տ նոր իտազերըք որոնց 

մասին և այստեզ կւ/՚նի մեր քսոսքը։ է*րանքք #/*ի՛*'է "՚ յգ արգեն Հա յանի 

Հայերեն ]& ա յ լ խազերի ե երգչի 20 ագրրե Հաներեն9 20 վրացերեն և մ ի 

քանի Հաւո /սասն լեզուներով զ.րվաձ խաղերի Հեա սլաՀվելիս են հղել Պե-

տեր բուրզում, Գիտությունների Ակադեմիայի Ասիական Թանգարանի վ ր ս ՚ ց 

ձեռագրերի բաժնում է Այգ ժողովածուն 1823 թ.ք վ չ ՚ ՚ ՚ ՚ Ս արքայազն Թ ե յ ֊ 

մուր^ղի պատվերովք կազմել Է Սայաթ֊ Նովայի կրտսեր որղ ք՛ Յովանեն 

քՕՀանըյ եք րնական 4ք ՈՐ 1'"1Ո!'Ր 7 / " / վ ր ա ց ա տ ա ո ։ 

Պհ տե ր բուրգում սլաՀվող ա յղ ձեոագիր տաղարանից Լ ք որ Հանգուցյալ 

բանասեր Գ. Ասա տուր ր (Ախվե րգյանի ց Հետո երկրորդ անձնավո րությունր, 

որ մեծ գործ Է կատարել սա յա թնովագիտության մեԳ) 1892 թ» աոաջին 

անգամ վերծանում Է այս խաղերը ե 12 տարի Հետո Հրասլարակ Հանուս 

^Ազգագրական Հանգեստ»" ում է 

Հրատարակման առիթով գրած իր ներածական խոսքում 7'* Ասաաուբնթ 

ի միֆի ա յլոց • ասում Է. 

((Գրի Է առել այղ մատյանը 1 8 2 3 ֊ ին (մա առ յանում մ ի տեղ նշանակ֊ 

ված Է 23 մարտի 1823 թ.) Պետերբուրդում Թևյմուրաղ արքայազնի պատ-

վերով Սա յ ա թ ֊ Ն ո վ ա յ ի որղի Յովանեն, որը իրան տեղ-տեղ վԻվան Ահ յ ա ֊ 

ղաի Է անվանում։ ԱՀա ինչ Է ասում մատյանի Հիշատակարանը.*. («Այս 

մատյանը պատկանում Է Վրաստանի թագավորի որղի Թեյմուրագին. գրի 

աոավ Սա յաթ֊Նովայի որ գի Յովանեն իր Հայր Սա յա թ ֊Նովա յ ի երգերը 

իրրե նրան Հիշատակ} )ւ 

• •.Մատյանի կարգալը ներկայացնում Է գժվարություններէ Գուցե մա-

սամբ այս Հանգամանքն Է եղել սլա աճաոր ք որ ոմանք գիտենալով նրա գ ո ֊ 

յության մ ասին, այնուամենայնիվ ձեռք չեն զարկել նրա ուսուԱէաասի րու-

1 Այս Հողվածն բ՛եկ. Մ. Հասրաթ յանի վԱա յ ա թ ՚ Ն ո վ ա յ ի Հայերեն խաղերի աեքսաի 

քննւաւթյոլնը և մԼ/լ՚Ա ՚ ւ լ ք / յ ո ւ ՚ ե չլ» /սորաիր ր կր՛՛՛ի գիաությու%՜եԼրի թ ե!լհ ած ու֊ ի ա ս ֊ 

ւ» ի ճա՛հ ի Համար պաշապանաձ, ղիս Լ րասւ ւյ ի ո՚Ս աշ[սաաուէէ յաՆ մ ի ՀաավահՆ է որոշ ՛ ի ովւո֊ 

իք ութ յ ո ւ ֊ Ն ՚ հ Լ ր ո ք/< |(|(քր«2 



2 4 Մ. Հսւսրսւրյա(յ 

թյան։ Ուսուէքնասի բոգը պետք է ծանոթ լինի ոչ թե միայն Թի(ի լիսի 

Հայերեն, վրացերեն հ թուրքերեն բա ր բառն երի Հեա» այլև աշուղական 

[եղվի ւ ՝արվհսաի Հևա։ Ջեոագիրը բառացի կարդա լով Հետևանքի չի կարելի 

Հանգեր Պևաք Է կարդալ ավելի գուշակելով, սրբագրելով։ Այս ևս պետք Է 

ի ն կա տի ունենար հր վրաց Գէ՚ՐԲ է/1 կա ր ո ղան ո ււէ արտաՀայաել *»այ և 

թուրք լե ւլու՚ե երի Հնչյուններ ը և ա յդ և բդերի դրի առնողը կրթությո ւն ի ց 

դ ուրկ և կիսադբադևա մարդ Էր: ՕՀանը շատ անդամ չըմբռնելով Հոր դ որ -

ծածած շատ բառեր և դարձվածքներ, մս9 Է բերում նրանց ^ վայրիվերո 

և, շաա էոեղ մթնացնում և աղավաղում Է բնագիրըէ Շաա աեղեր ես կ ա ր ֊ 

ղացել եմ ավելի ենթադրելով, քան թե կարելի Է աառ աո տաո դուրս 

բերել ձեռագրիցէ Հիշատակարանումս նրանք մանում Էին ավ ե լի ուղղված , 

սրբագրված։ Ոայց ի նկաաի ունենալով այն, որ ես մ ի ի ց և ժամ ա՛հ ակ չեմ 

ունեցել [իովին ուսուժե ա սիրելու ձեռագի րը9 իմ ընթերցումը չպետք Է 

Համարել բոլորովին անթերի և վերջնական})։ (վԱդգագրական ՀանդեսX), 

1903 թ . , գիրք 10, Էշ 9 5 , 98—99)։ 

Մեր ձեռքի տակ ունենա լով Լենինգրադում գտնվող հիշյալ մատ յ ա ֊ 

նի ֆոտո֊ պատ ձենը, Հնարավորություն ունենք (հ* Ասատուբ ի վերհան ո ւ ֊ 

թ յ ա մ բ Հրատարակված ութ խաղերի Համեմատությունը ևս կատարել ր ն ա ֊ 

գրի արժեք ներկայացնող այդ ձեռագրի Հետ։ /'րոք1 Հրատարակված խաղե֊ 

րի մէվ կան բավականին թերություններ և սխալներ, որոնց պատճաոնե֊ 

րից մեկն Էլ, Ասատուբ ի Հասլճեսլ ա րտագրելուց բացի, ե րգչի որդու 

անվաւյթ և սխալներով լի բարդ ձեռագիրն Է, որը ոչ մ ի Համեմատության 

մեշ չի կարելի դնել նրա Հոր% Աայաթ֊Նովայի Հստակ ու Հաստատուն 

ձեռագրի Հետ, մանավանդ որ ՕՀանը (Յովանեն) այգ ժամանակ մոտ 00 

տարեկան Է եղել։ Ի դեպ1 չնայած ձեռագրի այս թերություններին, նա ր Նավ 

Էլ կ բ թ ո լ թ յ ո * ֊ ն ի ց ղուրկ և կիսագրագետ մարգ չի եղել, ինչսլես գրում Է 

Ասա տուրը։ ((Կիսամուրագ մի սըսլանի» խաղի ծանոթագրության ւէ ե 9 

ՕՀանը մի չափածո ք առա տողով Հայտնում Է, որ շտապ Է ՛ Է / ' ( է 1 Ր ա 9 

արքա յադն Թեյմուբադն Է շտապեցրել) և, բացի դրանից% աչքերն Էլ վատ 

են տեսնելիս եղել.— ((Լավ չգրեցի նրա Համար, որ Հրաման կար% «շուտ1>-

միայն ես չեմ սխալվում, որ աչքերիս անՀա մա պատասխան Էր ակնոցս 9 

(բառացի% ինձ Համար լավ չէր ակնոցս»)։ 

է՚ՐԳԺ "Հին ու լեզվին ծանոթ մարդը, ուշադիր կարդալիս, կնկատի, 

որ այս խաղերի լեղուն որոշ չավավ տարբերվում է նրա սովորական չեւլ֊ 

վի(ք9 որովՀետև որդին բավականին աղատ խմբագրման է ենթարկել Հոր 

գ ո ր ծ ե ր ը ։ 

Նա աշխատել է մեդմացնել Հոր բարբառային լեղուն՝ որոշ բառեր ու 

քերականական կանոններ տալով մոտավորապես արդի գրականի ձևաէ. օրի~ 

նա1լ օսէւի րաոը դարձրել է օսկի, տ}ւ 1|ւււ()ա-ք#—յի կ ա ^ ղ , 
սիս|$1ո1]~Հ/ ճեւ*:1 ակյ և այլն, ինչպես նաև թիֆլիսաՀայ բարբառի որոշ խ ո ֊ 

նարՀուէքեեր տվել Է Լոռու բարբառով• օր* ր է 1 1 | ս ֊ ը գրում Է |)Ոէ|ք|Ն €1 * կամ 

թե յ յե-ն գրում Է ւ1իս, դժար I. — 1|ւհ}՚սր 111 և այլն։ Չմոռանանք, որ երդ չի 

՚ Այս ձև[' խոՂւ ար՝»'" մր Հա յԱ1*ե Է Է մեր մէ£եաղարյա*ե լեդվոլմ, մ ահ աս ւԼա*ե դ ա աղ Լ ր՜ 

դսլ%երէ եր/լևլաւմ. օրինակ աւ\(ւուսյ <|տնու ս (ըղ&* աո.աշԷ՛ն դեմք), տեսէւու Աք (ՆաՀ. 
Հակ)> տեսնում Ա/սթամ.) ե այլե։ 



որդէ ՕՀանի խմրագրա№երը կատարված են 1823 թ*ք "««"՛/՛ շատ Հետա֊ 

ՔԸՐՔՐա^1ա^ են Ա Հատուկ ուշադրության արժանիք մանավանդ որ կա ր ե լի է 

ենթադրելք թե այս խաղերը և սրանց Հետ գրի առնված Հայերեն մյուս 18 

Հայտնի իյադերի վարիանտները կարոդ են մասամբ խմբագրված լինել նաե 

իրեն Հեդինակի կողմից, որովՀետև այս փաստերը վ'ով>[' Հավ։ով նկատելի 

են Լիր1 Ս ա յ ա թ ֊ Նովա յ ի անձնական ձեռագրում։ 

Այժմ անցնենք խաղերին նույն Հաֆոր դա կան ութ յամբ, ինչպես աս լ ա ֊ 

գրված են ((Հայ Գ՛րողների կովկասյան Ընկերությանն ե Ղ՝+ Լեռն յան ի 

խմբագրությամբ լույս տեսած « Ս ա յ ա թ ֊ Նովա» ժողովածուների մեֆէ 

Խաղ Խէ. 

Աչկ ունքըթ վեր իս թողիք 1ւեքխ1[|յ> տննաւփ բաբաթ• 

Ա$_ափք քէգ գեթ իմ արի խոսում իս դու Հարի բա բա թ* 

ՈէյոՐ քի(| խւս )եԱ մրտիկ տա1, սիրտըն դարնա քարի բաբաթ 

Թեգուղ սլաՀե, թեգուգ սսլանե դր[> ան ը թ նո քա ր ի բա բա թէ 

-5 ր ր ան ը թ նոքա ր Տիս սլաՀիք թաքաուր^ իսճ դուլ սըսլանող• 

Խոսկըս տրակով իմացիէ (լււ1ւոււ ա(1Տք|9 վւուղուլ սըսլանող• 

ք՝ացվիI իս բաղի միչումըն ք կարմիր վ ա ր թ րուլրուլ ս ըպանոդէ 

Կարիլ տու քանի կտրում Է*—ՔՈէ֊ թՈԼՐԸ^** սարդարի բաբաթ։ 

Տարք ինձ մե ճամվ։ա կանգնեցրու*—կենամ խաթըրխսմի նըման* 

10 ^հիշիր ո լ ֊ ցերեկ լալիս իմ, աչկիրրս Է նամի նըման։ 

Թող գըրանըթ նրնդած Րէիմ օտար բարեկամի նըման։ 

ԱնդալոԶ Աստուաձ սսլանե, ՓաՀբադ Եիրին ղարի բաբա թ« 

Գարնան շնչի ծախկի նըման կարմիր վարթըն բաց է րլուԱ * 

1*նչ օքուտ է քու բաղմընչուն, վուր բուլբուլըն Լաց է ըլում* 

15 Պըրոշեմեթ միղր է '՝ կաթում, թողնիս^, յա խեթ թաց է բլումք 

1*նդուր Համա Քաղցր իս խոսում —լիղութ է շաքարի բաբաթ։ 

Մարթ իր խոսկով կու ճանանչվիք գուղե ՇաՀի վեղիր շինին• 

Տ՝ եղա ս լըն ասըլ չի դարնա, թեգուդ վեքի լ, նադիր շինին• 

Թե կու ւքբԱօա, տւքհճա1յ տիղ Ւու հօւճւսրր * Հա դիր շինին• 

Սայաթ֊Նովա, խոսկըթ ասա—չըփ ք ա լ ք ո ւ դ ա ր ի բարաթ։ 

Խաղի ա ռա 9ին տողի երկրորդ մասը բնագրում բոլորովին այլ բանէ։ 

Գ՝* Ասատուրը ենթաղրարար է գրել <դհք|ււ1 րթ ան!ւա^)»*** բառերը։ րնադրում 

դրված է• 

֊ է Ա չ կ ո ւ ո ւ ն ք թ վերիս թ ո ղ [ ՚ լ Տաքթմթ ւյ ւո \liii ԱԱքփ բաթաթ», կամ% 

քւո.-քթ}ււքր 1|{Ո*ՈԼ" չյորյւ բաթաթ, կամ թե՝ նուք թաւ1թ ||եր||||Ա,̂ աւ/՝ ԱԱոււս, ն ո ւ յ ֊ 

նիսկ ւխւվյաս, ւքդվյաս չտտփ բաբաթ--
երկրորդ տողը Հետև յայն է* 

Հ( ալI քիղ ինչ գեթ իմ արի խոսում իս ւլՕնՐՏւափ րարաթտ>։ 

Վ՚Իոլրչարը» սլետք է ընդունել դուԱ Տարի բարաթ, ինչոլես ճիշտ կար֊ 

ղացել է Գ. Ասատուրը, Հանելով ավելորդ ւ ՚ ֊ ն , որն ըստ երևույթին սխալ֊ 

մամբ գրված 4 ^ փոխարեն։ Եվ որովՀետև երկրորդ տողում Տ1ԱՐ|ւ բաբաթ 

1 Բնագրում ֊ մ ա ո ւ ր ասէ. 2 թաբավոլր. 3 վարում ա. * թ ո լ ը ՚ ս թ . ՛> Յար է՚հձէ' մե 

ձա՚եփէ կա%ղեեցոէւ. ® *!ԷղՐ ա ' 7 թոՂՈէ֊ս» 



(էա("ք' ^ման ) Հանգավոր րաոևրր կանք ապա չի կարելի բնավ աոաջին 

աո ղի էտչարի բաբաթյ>֊ը ես նույն իմ աո աո $յ Հասկանա լ, որովՀևաև այս դեսյքում 

կասկածի աակ պետք է աոնել երկրորդ աողի այս նույն բառերը, ո['ի 

առիթը չկա։ Այս երկրորդ աողի իմասաը սլարղ է. — "՛ՐԴ )ՈՔ քեղ ի**եչ վնաս* 

եմ տվել, որ դու խոսում ես չարի նման [ չարացած )։ Մնում է առածին 

աողի այդ անընթեռնելի բառերը ղան աղան վարիանտներով կարդալու 

վարձեր անել• օրինակ՝ <քՀուքութ մեչ կաս չարի բաբաթ>՝>* բայց սա ամենից 

քիչ Հավանականն է, որովՀետե, նախ% Հոգին ք)Օէք|ւ չէր գրվի, երկբո րդ 

բացակայում է վերջին ե \ք տառը Հագիվ թե անտեղի գրված լինի % 

մանավանդ որ այստեղ ենթադրվող ւ!եչ բառը սլարղ կարդացվում է վեր^-

կամ ավելի Հավանական% մեր; հւստի անկասկած է, որ հուքթւքթ բառը 

սլեաք է կարդալ հու/£ւքթ, որովՀետև մեկտեղի կամ վերջին թ - ի աղդե֊ 

ցությամբ է գրվել, որ սովորական երևույթ է սխալների մե£, կամ, որ ավելի 

Հավանականն է, սխալ հուքթ գրելուց Հետո, գրողն անմիջապես ղդա գել է 

Ա տառի սլակասը և շարունակության մե£ գրել է մթ, մոռանալով մեԳտեա 

ընկած առածին թ-1/ Այսս'ե։լից սլետք է եղբակացնել, որ ոա-

ոէ-նքը վեր թողած (Հուզված, Ջղայնացած) յարի Հուքմը (Հրաման ) սլետք 

է որևէ մի Հրաման տվող մարդու նման լինի։ Այգ պատճառով մենք 

առայժմ ենթադրում ենք, թե պետք է Հալորդ բառերը կարդալ ւ!ե րՈՆԱ չար|է 
բաբաթ, այսինքն՝ մի Ռուսական թագավորի Աման: Եվ Իրոք$ թե' 1 8 ֊ ր գ 

դա բում և թե 1 9 ֊ րդ ու 2 0 ֊ բդ դարերս։ մ } աբեելյան երկր ներում (Ւրանք 

Թյուրք իա, Աղբ բեՀան) ռուսական ցարին ասում էին ե ասում են չ ա ր , իրենց 

լեղվում և այբուբենում ց Հնչյունի և տառի բացակայության պատճառով* 

ճիշա էք նրանց լեզուների ընգՀանուր կանոնից ելն ել ով, պետք է ասվեր 

սար, ինչպես հտզ֊ը արտասանվում է հաս, ց ո ր ե ն ֊ ք ԱՈրեԱ ե այլն, բայց 

եթե ցար-Հ» դարձել է չւօր ե ոչ թև սար, ապա% թերևս այն պատճառով է այդ, 

որ արևելյան բռնակալության պայմաններում ոչ ոք չէր Համարձակվի 

ռուսական թագավորին ասել ԱԱ1ր (որ պարսկերեն կնշանակեր ւյլւսփյ, 
| | օ ր ) յ ո րովՀետև վիրավորական կլիներ իրենց շաՀերի, սուլթանների Համ ար։ 

Ուստի (առայժմ} մենք առաջարկում ենք այս տողը կարդալ Հ ե ֊ 

տևյալ ձևով• 

€ Աչկ ու ոլնքըտ վեր իս թողի, Հուքմտ մե ռուս չարի բաբաթՏ> (կամ 

ցարի բաբաթ ^ւ 

Յ՜՚ՐԴ աող• («Ու|որ ք |ւ(| իյսւյեն մըտիկ տա, սիրտըն դարնա քարի բա բա թֆ 

ինագրում դրված է• 

«Ով քքւղի խայ |ւն մրաիկ տա սիրտն դարնա քարի բա բա թ ի 

( ք ե գ նենգ աչքով, դավաճան ի աՀքով նա յիՀ սիրտը քարանա 

Ծ^՚ԲԴ աող• 

Հ Խոսկըս տրակով իմացի, ղոՀրա աստղ, փուղուլ սրպանող»» 

Ըստ երևույթին երգչի որդի ՕՀանը, աղատ խմբագրման ենթարկելով 

Հոր ստեղծագործություններըք ոչ միայն աշխատել է Օտար բառերը Հ ա յ ե ֊ 

րենացնել կամ րարբաոա յին ա րտ ասան ութ յանն արդի գրական ի ձևը տալ, 

1 '՛ե 
թ— թքէֆլիսաՀա ք րարրաոում նշանակում է Տիլաս, մեղք. Հայերեն դ ւսյյ> րաո֊էցէ 

2 /' դհսլէ այս երկու րաոերն են մ ի ա յ ն , որ երգչի ե նրա որդու Հեռագրերում 

Հեղ ^ՀաՀողվ ե ը վերծանել աո անց կասկած Է. ա յդ սլաաճաոուԼ այս աոա Հարկն անում ենք 

մեծ Հարցականով։ 
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այլև երկու, դեպքում Հայերենը դարձրել է օաար (ադրբեջաներեն, արա֊ 

բերեն) շատ գործածական բառեր։ Օրինակ% Ժէ ի» ադոլ մ երգիչն ասում է 

Հա բուն ուա Հեյրան», էսԿ որդու դրած օրինակում կարդում ենք € յարալու. 

Հե յրանն։ Այսաեդ բերված աո դում էլ, անաարակույս, երգչի գրած ԼոԼԱ-
ն ա ս ա դ * ը որդին դարձրել է Զ ս հ ր ա ՛ ո ս տ ղ (արաբ• ԼԼոՀրա—Արուս յակ որով և 

մի վանկ ավելա ցել է առդի մեվ։ Ո ւսաի կամ 11 լեաք Է դարձնել Լուսնա ստղ$ 

որը մի այլ Էսադում ևս ( ԽԱ) գործ է ածում Հեղինակը, կամ թե ՏՀոՀրա 

բառի վեր ջի ա ֊ ն պեաք է Հանել և դարձնել ԶոՀրաստղ։ Այս աո ղի իմասաը 

Հեաևյալն 4* — խոսկս առակով իմացիր. ավելի ճիշտ% ասածս փոխաբերական 

իմաստով Հասկացիր, Լուսաստղ, մշուշ, աղֆամուղֆ քքՐո'[ (փոէ֊ա\{\ ադրբ. 

մշուշ^ մառախուղ, մութ)։ 

Վերջին երկու տողը• 

*Թե կ ո ւ Ա՛րն ա ս , ամենան աիղ քու հ ո ւ ն ա ր ը ^ Հաղիր շինին• 

Սայաթ֊Նովա, խոսկըթ ասա չ լ ւ | յ ւ ք ա մ ս ւ դ ա ր ի բաբաթ»։ 

Ինչպես տեսնում ենք, այս տողերից ոչինչ չի Հասկացվում, որովՀետև 

հ ո ւ ն ս ւ ր ր հ ա ղ ի ր չի դառնա և խոսքը ք ա մ ո ւ դ ա ր 1 չի լինի։ 

Առա ջին տողը բնագրում գրված Է այսպես• 

«Իթե կամես ամենան աիղ քուՀու ադաթթ Հաղիր շիննյ>, 

որ պետք Է կարդալ. 

վԹե կամենաս ամենան աիղ քոլ ասածտ Հաղիր շինին))* 

իսկ վերջին տողը% 

<քՍ ա յաթ֊Նովա, խոսկըթ ասա րելլի քամանդ արի բաբաթ» է 

Թարգմանության մեջ կստացվի Հետևյալը• աթև ցանկանում ես, որ 

ամեն տեղ քո ասածը պատրաստ, իսկական իմաստով ընդունեն, Սա յ ա թ ֊ 

Նովա, խոսքդ ասա այնսլես, ինչպես Հռչակավոր նետաձիգը (նրա անվրեպ 

նետի պես)։ ( ՚ ( " / • / ' չ ( ' բ ե լ | ի ք էսւ1 ա ն դ ա ր (արար.֊սլարսկ» —֊Հայանի նետաձիգ) 

բառերի տակ նկատ ի ու*՛ ի երևի ՇաՀնամեի Հերոսներից մեկին, Հ ա վան ա բա ր% 

/'աՀրամ րուրին։ 

1 2 ֊ լ ։գ ա ո ղի — < ո ս ( ս լ ւ ո | ր ն Աստուաձ ս ըպան ե ն ֊ ն բնագրում գրված Է—՚ 

€ ա ն դ ա լ ի հ աստված սըպանեն։ Կան ևայլմանր տարբերակներք որոնց մի 

դդալի մասի ուղղում ը Ասատուրի կող մից միանգամայն ճիշտ և ընդու֊ 

նելի պետք Է Համ արել, բայց ոչ այնպիսիվ># ինչպես անդալի { յ ֊ ը անգալլ։ն 9 

կամ (էմե ք ւ ա ն ւ ի ի կ ա ն դ Ա ե ց ո ւ » ^ — Հ ։ է ե ճամվ։ա կանգնեցրույ> դարձնելը։ 

Մի ամամ տնակ անՀրաժեշտ Էր Սայաթ֊Նովայի տառադարձությունը 

պաՀպանԱլ, որովՀետև երդիչը դիմորոշ դ Հոդը միշտ դրում Է ա , իսկ ո ր ֊ 

դին) ՛րի Է բացառությամբ |». երգիչը մեծ մասամբ տարբերում Է Ո. և ր 

տառերը9 իսկ այստեղ և Հաջորդ խաղերում բոԷո[' կոշտ Ո տառերը Հ ա յ ե ֊ 

բեն ևս գրված են վւաւիուկ բ ֊ ո վ . Գ. Ասատուրը, օրինակ, Հենց այս խաղի 

բնագրի 1 4 ֊ ր դ տողի օ դ ո ւ դ ձևով գրված բառը դարձրել է օ ք ա տ , մինչդեռ 

16-րդ առդի լ ի դ ո ն տ բառը% յ ի դ ո ւ թ : 

Խաղ ԽԸ. 

Հընգկաց քաղաքից ըն Հանած, ջավաՀիր քար ա րմ ա՛հ ելու, 

Ինչին գ ի ՚ ՚ լ ^ ի " ^ նաղըշ կոնիս, ոսկե վ։ա րդալ արմ անելու* 

1 Դաւ ֊֊նչանակու մ է՝ 1. նեղություն, դժվարություն (աղրր.) 2. կախաղան (սլարսկ.ֆ 

ե այ քև » 

« Բ%ագբո^մ—րչի ղէբչի-



Ամեն մարթ չի /չարա ճարի շաՀով շրքար արմ անելու. 

Մարթ Հ / ՚ գ ը թ չի կարոդ խոսի, Րոստոմի Զալ արմ անհլու, 

5 Շիմշատի ձար րըՀամ հ կ ա ր , շենքըթ տաշիլըն ի՞նչ կոնե. 

էրանի1 է քու ա իր ո լ չին—յփսդին յ ՚ ՚ ՚ շ / ՚ լ ը ն ի՛նչ կոնե. 

էրեսըթ խասա մուրասա—ղալամ վ՚աշիլըն /՞նչ կոնե. 

Կարմիր ու կանաչ ո ւ ճերմակ, սարիսար ալ արմանելուէ 

Գուն Հիշտ դ իմի շ անելու, չիս, ճըրաք վարած, դըժար ճարաձ. 

10 Ովոր Էրեսրթ կոլ տեսնե, ի ՚ ի լ ք ը ն կու դարնա շ [չվարած, 

Անգին յաղութ, անդին ալմաս$ բոլորքըթ 2 ՀսյվաՀիր շարած, 

Սկանդարի Զուչղարեն թողած, Հընաղ Հեքալ արմ անելու ։ 

Համաշա սեյրան իս անումւ վարթ ու ման իշակ3 քաղում իս. 

Շուշա րրրոլե գուլարդան բերն եթ վարթաֆոլր մաղում իս. 

15 Թաքա ո ւրի թա£ի £իղ ա/ ոսկե թ / ՚ լ ը թ շաղմաղում իս. 

*Լոլրսնուրթի ձերիցըն փախած դեյրան, մարալ արմսւնելու։ 

Ցար, քիղանից Հիրանալըս մերնելուս վրրա դըժար ա, 

էշխեմեթ Առլնուն իմ դարի — քՐնչպես անիմ ինձի չարա. 

Ավելի չէ Ա ա յա թ- ՛Լ ով են ք ի ղի ծարա ու նոքա ր ա. 

Նըրանից ձիրքր թ քա շիլրե էա էլ շատ ա արմանելուէ 

Այ" խաղի մէվ ութ անդամ գործածվող ա ՛ մ ՛ ա ն ե լ ո ւ բ՛՛՛որ բնագրե-

րում չորս անգամ գրված Է ա ր մ ա ն ա լ ո ւ , ամենավերԸինր զ ս ւ ո մ ս ւ ն ա | ո ւ ե 

միայն երեք դեպքում՝ ա ր մ ա Օ հ լ ս ե (տող 3, 4 և &). ու ստի պետ ք Է դարձը» 

նել արմանալու . : 

5-րդ տողի «րըՀամ 1;1լար»—£ բնագրում դրված Է էբըՀամ էկսւծյ ՚ 

Օ՛՛րգ տոգի €յաշիլրնյ> րաոը բնագրում՚ |ւսւշէւնլն> !՝, Ասատուրն իրա-

վացիորեն դարձրել Է յ ա շ | ւ լ ր ն > որն անշուշտ Աւշել» Ա)շ|ւյ (նայել) բաոն Է, 

կամ երգչի Հոր, ար եմ տա Հա յ լեդ վից վերցրած. սկգբի երեի արտա-

գրողի սխալն Է, կամ թե որ եէ, թե ր ես թիֆլիսաՀայ, բարբառային ձե էւ 

Ձ—րդ տող• 1 ՛հուն Հիշտ դիմիշ անելու չի"ւ ճըրաք վաոած, դըժար ճա-

րածյ)• բնագրում գրված է՝ էՐու Հիշտ դիմիշ անելի չ/'ս> ճրա վառած, 

դժվար ճարած էգ Ասատուրի սրբագրության կամ խմբագրության 

Հետ, ինչպես այս տողում, այնպես ե բաղմաթիվ այլ տողերում, որոնց 

մենք չհնք անդրադառնում, պետք է Համաձայնելէ 0՞՛հուն Հիշտ դ['միշ 

անելու չիսՏ նախադասությունը պետք Է Հասկանալ—քեղ Հեշտությամբ 

չի կարելի ղոՀարերել, կործաներ քո Հանդեպ չի կարելի դաժանություն 

Հանդես բերել և այլն ք չնայած |յ2 բառը ունի և Հակառակ իմաստը, 

նայած՝ ինչ նախադասության մե£—խնայել, խղճալ, ափսոսալ)է 

12-րդ ա. էՍկանդարի Զո լ լղար են ^ու՚/աձ, ը̂նայլ հեք ԼԱ | ՛որմ անելու »/ 

Ջ ն ա ղ րաոը թարգմանվել Է էհրկճյոլդ (ձհոքի, րաղկի)». իսկ հ ե ք 111 լ — 

Հուռոլթք, բժժանքէ ճիշտ Է, սլարսկ. Տեէ'ա| (Հեյքել) նշանակում Է բժժանք, 

Հուռութք, բայց այստեղ արաբական 11եյքե| բաոն Է՛, որ նշանակում Է 

գեղաքանդակ, արձանէ Այսպիսի թա րղմ անութ յան Համար կռվան Է ծառա-

յում նաև նախորդ ջնաո րաոը, որ նշանակում Է անրակիւ Ուստի այս 

Րնաղրո։ մ — 1 Երանի. 2 Բւէչորթ. ՚ ման ւ,ւ-շա1լէ 
4 Դժվար Է ենթադրեի Էէե շԱաղ-ք աղավաղված չքնաղ բա»ր եղած լինի. 



11ւււյէսբ-*նոէ|սւյ|ւ ճսւ՚նւ՚հՏ »ք|» քտէ՚փ {\mhii1-i ի ւէւուփՕ շՕ) 

երկու բառերը սլեաք է Հսւ//կանալ անաիկ աշխարՀից, Սկան դար Աուլղ/ս֊ 

րից (Ալեքսանդր Մակեդոնացուց) Սևացած դեղաքանդակ—կիսանդրի։ 

13-րգ ասդ. Ա Համ աղա սեյրան իս անում, վարթ ու մանիշակ բադում 

իս»։ Բնադրում դրված է—ՀՀամաշա սեյիր իս անում% վարթ ու մանուշակ 

քաղում իս»։ Այսակղ ես սլեաք է Համաձայն ել Գ. Ասաաուրի խմբադ րմանը, 

որ սե)(ւր֊£5 դարձրել է սեյրան. երկուսն էլ Համարյա նույն նշանակու֊ 

թյունն ունեցող արաբերեն բառն է դրոսանք, նաև ղբոսարան, ղվարճա֊ 

լիք» զվարճության վայր, դիաել և այլ նման իմասաներով։ Եթե սլաՀ֊ 

սլանվի բնադրի սեյր ճիշա ձևը (վրացական աբաասանությամբ դրված է 

սեյիր), ապա մի վանկ սլա կաս ում է և սա ի սլված սլեաք է լինել ավելաց-

նել դուե (Համաշա դուն, կամ% ղուն Համաշա սեյիր իս անում), որին ղ ի ֊ 

մ հլու Հարկ չկա ս/վ յալ դ ե պ ք ո ւ մ ։ է՚ք^չ/ւ դրած Ր"ԷՈՐ խաղերում միայն 

այս և սրան Հաղորդող երկու աողերն են, որ ունեն իդական Հանդավո-

րում ( «բաղում իս} մաղում ի ՛ չ ա ղ / է աղա.մ իս»ի Երրորդ աո ղի շ (ալմա-
զում իս Հանդավոր բառը քիչ աեղ Է թողնում ենթադրելու Համար, որ 

այս բացասությունը կարող Է որդու ի։մբադրման Հեաևանքով առաջացած 

լինել։ 

Ոաանստվորի վհր^/՚ն աունը բնադրում դրված Է Հեաևյալ ձևով• 

(էար ք ի ղանից Հիրանալս մ իրն Լ լիս վրա դժվար ա 

Ա շ է ՚ ՚ ի չ ք յ թ մակարում իմ դարի ինչպես անի մ ինձի չարա 

Թվելի չէ Սայաթ ֊Նովե քիդի ճադաուու նոքալ։ ա 

Սուրան ի ց ձեոքթ քաշի յն կա էլ շաա ա դարման ալու։ 

Ուսաի այս աունը սլեաք է կարդալ Հեաևյալ ձևով և ոչ այնպես, ի ն չ ֊ 

պես կաբդացել է V*. Ասաաուրը. 

Յս։ր9 քիղանից Հիոանալըս միոնելուս վըրա դըժար ա. 

էշ/սեմ ես։ Մ ելլում իմ դաոի, քՐնչպես անի մ ինձի չարա• 

Ավելի չէ Սայաթ֊Նովեն—քիղի ծաոա ու նոքար ա• 

Նըրանից ձեոքըս։ քաշիլըն, էա էլ շաա ա ղարմանալոլ։ 

Այսաեղ միայն կասկածելին վ^ր^ին Հանդա կա ւղ աողե է, որովՀեաև 

Ր"Լ"Ր Հ՚՚՚նդս/կապ աողերը վերծանում են,,* ալ Ա1րմսւԱԱ1|ՈԼ Հանդով, իսկ 

այսաեղ 1Ա[֊ի փոխարեն շ ա ա ա ձևով։ Այսպիսի բացաոություն$ նման 

ոաանավորի մ չ է ր էի*1'ի ՐՂչէ' խաղերում։ Եթե ընդունում ենք, որ աողն 

այլ ձև չի ունեցել, ապս։ կասկածից վեր Է, որ երդչի ձեոադբում, մոաա— 

վորապես, պե/ոք Է դրված լիներ այսպես ձնըրանից ձի/ւքա քաշիլըն, շաա ա 

Է/ո ալ արմանալու^է 

Խաղ ԽԹ.— 

1>*յ բեմ՚ւււրաքյ մի սըպանի, չունքի արիր սեր, նաղանիփ 

Թե քիդ ավել յադ յար սիրիմ, ումրրես չան իմ խեր, նաղանի։ 

1 Պեւոր Է և% թ ա / յ լ»ե ի որ Էտ 1111 (՛Այդ Էյ) ձեր երգիչն իր Հոր (արԼմւ/ւաՀա յ ) րար-

րաոից վերցրած՛ կլինի՛ 



3 0 Մ. Дшигшр յան 

Աշխարումըս գուն իմ ֆան ի и, 

՛հուն իմ ՇաՀ //Այ Սուլթ ան у իւ ան իսք 

5 Ւ"նչ կալի միդ մըաիկ անիս. 

Հազարեն մե շեր * , նազան ի է 

՛Լարիր գավրիշ իմ, Հա^ չունիմ 

9՛էխիս Էրձաթե9 թալ1 չունիմ, 

iյիս քիգ ավել ի լա 9 չունիմ• 

10 րուն դա րի ինձ տեր, նաղանիէ 

Կբրսւկ տըւ||ւր կրակն սւվհ|խ 
Չ m իւ մա իւ ունիս դուն ց ավելի* 
Աշխարում քիդնից ավելի 

Ո*վ ասավ թե էլեր ֆ նաղանիէ 

15 Սայաթ֊Նովեն իմ, ճար չունիմ, 

Ցիս վարթըն իմ մին խար{' չունիմ. 

Թե գուն ասիր յաղ յար չունիմ, 

Ւդրարըթ դըթսւր, նազան ի՛ 

Ւնչսլես րո լոր անվերն աղ իր ոաանավորների Համար, ա յսաեղ ես առա֊ 

2ին ա ողը ծ առա J ում Է որսլես իւ որ ադիր, բա յց դժբա խաա բար Ասա֊ 

աուրը и Էսա լ Է վեր о անել ա յս en ողը։ 

Բնագրում գրված Է• 

С fy իսամ ուր աղ մի սսլանի, չունքի արիր՝ սեր նաղանինէ 

Զնա յած ա յս ուղղումը կարող Է Հեաադա յում մի փոքր թյուրիմացու— 

թյուն սաեղծել, այն իմասաով9 որ կընդունվի որսլես մի այլ խաղ, բայց 

սա անՀրաժ եղա Է, ո րով Հեաե աո ղի բովան դա կութ յո լնր բավականին փ ո ֊ 

խել Է սխալ վերծանությունըг 

Յ ֊ ր դ աող• բնադրում գրված Է% <տԱխշարոլմսն չան իս»—Գ. Ա սա֊ 

աուրը շաա ճիշա ավելացրել է դուն իմ սլ ա կա սող րառերըէ 

֊ յ ֊ լ ւ գ աունը ՛Ի» Ниш աուրը ճիշա չի վերծանել. չնայած վաա ճեռադը֊ 

րովt բայց անսխալ գրված Է սաորե բերվող ձեով, մանավանդ որ Հցավելի 

չախմախն լինել չի կարող, 

Աըրակ արվիր կրակեն ավել 

Չախմախ Էլ ունիս դու, դաւէ էր 

Աշխարումըս քիդնից ավել 

Ո՞վ ասավ, թե կեր * , նաղանիւ 

Սխալ է վերծանված նաե վ եր Հ?ին в ո ան վե ր^ին աողը, որով և 

խախավել է Հանգը. դրթար բառի փոխարեն բնագրում դրված է цЩ Լր> 

այսինքն իղրաբդ (խոսաումդ) ա յղ էր նաղանիէ 

1 Վրա д. — ան պամ. 2 արար.— Հա£ի— ուՀսաագնացոլթ յո էն, այսսւեդ* ուիաաաեղի . 

Я բնագրում—արծաթե» * պարսկ.— թագ. & կ ա ր (րարրաո.J. в սչարսկ,—փուշ. 1 բնագրում 

կար գացվոլմ Է նաե—ասիր. ® կար։ 



1)այար- ՝նոփսյ | ւ 1ւայհրե՛ս »ք|* քաԱ|ւ |սսւդ1,ւփ մաս|ւԱ 3 1 

Խաղ Ծ* 

Խարար դընաց բուլբուլի էէ ող ((վարթըն քու գալուն մ ընում կ, 

ճուխկըն իրրն բաց բաց ըրած վերեն շուր գալուն մ ընում կ. 

Ար ՚ վոլաուց ղան գա էլի սլես ՔագցԸԲ ձեն աստ լուն մ ընում կ»ւ 

Բուլբուլն ասաց• ((Չիմ /լարող գա, սլուճտղուճես լալուն մ բնում է)) է 

5 Վարթըն ասաց. Հիմ բուլբուլին ալ տգուճտգուճեն վտ?ւնց 1լու խ ատի ե^է 

Թե խիլք ունիս, ղարիր բուլբուլ, կլ քու րստտլի ճամվ/են2 չավ/են է 

՛Բանի դո լ դե° քրնած աիղրն իր* թշնամին կոլբըն կասլե, 

Էլի Վ1*րէոէ~մ տէեդան ( ? ) Բոսաոմի ՀՀ ա լին մ ընում Էյ>։ 

Վ ա ր թ ը ն ասաց. (էԽային բուլբուլ, նտսլստթ կտո քու կթ/ոիրարին6, 

10 ԱնտյկացատԷ ապրիլ, մայիսըն, մե՜1լ Օր Հը Հարցրրիր^ յարիննէ 

Չեթուղ թե մուրադին Հասն ին, ա իո, ինչ արատէ քատէթար ւզարինք 

Փ տս Հր աղին քլունգըն սըտտլտսնից, Շիր էտն էստտտնք տս լէտն մ բնում էտ 

Աշխարումըն վարթբն է էէ[' բուլյտոտ^լ1տ կրի սէտրեկանըն* 

Բուլբուլի է է ՚ դ վ ՚ ՚ ՚ է իմ ասում, Տե ր, սլստՀե վաբթի նըմանընտ 

15 Աշխարումըս քան էտ սաղ իմ՜՝, Սայաթ֊Նովի դերեղմ անըն 

քյաՀաբասէա լալի նըտէան շաՀէտ վեր^ գտսլուն մընում կ ։ 

Այս էստստլի մէտ այլ տէարիանտոը տլանտէում կ '/•• Աիտտէերդյանի արէսէտտէում, 

նոլյնպետտ տէր/սցերեն աատ/երո/է ե կէտտտտտտտլրատլ.եա դրտէած ա ո անձէ/ն թա՜րթիկի 

վրա, "րը* ա*հշուշա , Աէստէերդյ/սնը ձեռք կ բերել երղչի ժողովածուն Հրա~* 

աոարա կվելուց Հետոո, այլ կերպ կմացներ ժողոտէածոաի մե£տ 

ր. Ասատոոլրն այս տէարիանաը Համ/տտրյա անսի/ալ վերծանէ/լ ու Հրաաա֊ 

րակել կ <տՂ՝ րաքլան թերթ Հ ֊ ի 1034 թ. № Ո֊ոլմտ Ծանոթ աղրության մ ե V 

նա գրում կ. ((Ներկա տէա րէտանա ր բո լո րոտէին նոր կ և շտսա կ աա ր բերվում 

աոա 9էւնէտց»է Պեաք կ ասեր որպես ձեոքէտց ձեոք անցած տէտտտլտէտանա, խաղի 

աոաջին երեք աունը ք ի չ Կ աարբերտէում երղչի որդու գրածից, է ՚ ն չ վ ե ֊ 

բաբերում կ Հ ո ր բ ո ր դ ( * [ ե ր 9 ի ն ) ս'անը, ապա, բացի /ԷԼ ր^ին աող/տց, աոաջին 

երեք աողը երգչի «Պատոկէ՛ րքա ղա լա/[ոտէ քաշածն (Լե) Հա յանի երգի վ ե ր ֊ 

Հին աան աղավաղտէած տէա ր ի ան ան կ։ Ընկ. Գ. Լևոնյանը 1931 թ• լու յս տոե֊ 

սած վ Սա յ տս թ ֊ Նոտէա տ> ժողոված ուէտ ծանոթագրությունների մե£ տէէտանդամայն 

ճիշա գրում կ, որ Զալին և խանջալին բառերը պեաք կ վերկանան Զա|ուն 
Լ խանջալուն ձևով, ինչպես այդ պա Հանվում են տէյուս աներ Էտ*. . ւււն ձևոտէ 

վերկացող Հանգերը։ Այդպես կլ Հենց վերծանում կ Ախտէերգյանէտ ա ր խ ի ֊ 

վում եղած տէա ր է/ան ա էտ մե£տ 

2~րդ ա ող ձևոադրուտք դրտէած կ• 

ձճխկնէտ/ւն բացրացնցէտլ կ տէերն շուր դա լուն էՈտուտէ կ՝»* 

որը կարելի կր ձևավտոէսել նաև Հեաևյալ կերպ. 

€ճըխկնիրըն բացրացըրիլ կ, /էր լ/ են շուռ դա լուն մ ընում կ». 

կաս ճըէսկընիրըն բացրացիլ 

1 Բնադրում—կիտաւիե. 2 այստեղ և րոլոր ղեպբերում—ճանվ/ա, Հան/ի են. 3 բնագր.— 

ղուղի, * րնագր.—ուր=յոլր. & ը ՛Սադր —էյթ ի բարին . ^ բնա գր.—մին Օր չՀարցրարՀ բնագր. 

— սա՛| ^ բնագր.— վրեն/ 



32 Ս՝. Հասւ-սւբյսւն 

8~՜ՐԴ տ' բե աղբում տոգը գրված է այնպես, ին չպես արտագրել է 

*հ՚ IX"աաու֊լ՚րէ Նրան ե Հետագայում ընկ. Լեոն յանին շփոթության մեք 

Է գցել մ ե ղ ա ն րաոը, որ Ասատուրը Համարում Է ան ըն թ և ոն ե լի, իս էլ Լե-

վոն յանը— տողի առաքին էլ ես ի Հե՜տ՝ ա՛նորոշ։ 

Աոանձին դժվարություն չի եղել այս տողը վերծանելու և երկու վանկը 

լրացնելու Համար! Պարղասլես ձեոագիրը կազմողը չէր կարող վ^րչում ե 

սեդաԱ բառերից Հետո գնել ըք վրացերենում չլինելու պատճառով, իսկ նա֊ 

խորգ տողն ինքնին բացատրում է, որ ւՈյդան-Հ» սլեւոք է լինի և պետք է 

կարդացվի մ ե յ դ ա ն ը ՛ ' էհ ոտի այս տողը պետք 4 կարղանր Հետե յա լ ձեյ,վ. 

«'Րանի գուգե քընած տիղլւն իր թշնամին կուոըն կապե, 

Էլի վիրչումըն մեյգանը /Ւոստոմի ՀԼալուն մ ընում Է»։ 

Վարիանտի մեք երկրորգ տողը Հենց այգսլես Է. իսկ առաջինը իմաս-

տով նույնը լինեյով, բառերով շատ տարբեր Է՝ 

VՀազար գոլզե ղայրաթ ան ե սիսլտա 'էի՚իչ կուր ու կա պե))... 

Այս տողի աոաջին մասը Հարազատ չէ երգչին, իսկ ^՚['հր"Ր՛է մասը՚ 

ոիպաա դյւվը (սպիտակ գեյ Հավանաբար երգչինը լինի, սակայն, որդու ձեռ-

քով իւմրագրման է ենթարկվել ե դարձել ]ւր թշնամին: 
12—լյգ տողի մեք մի վանկ ավելի Է, ե այդ նրանից Է, որ 7*. Ասա-

աուրը բնագրի ք լ ո ւ ն գ բառը դարձրել է քլոսնգլւն: Տողի այս առածին կեսը 

վարիանտում գրված է՝ քՓսւհրսւդբն իրան Ա|111|Աւնից,!>... կասկածից վեր է, 

ար ք լ ո ւ ն դ ն ավելի Հարազատ է, քան թե իրան բառը, որովՀետե տողի 

մյուս կեսում ասում է՝ Շիրինն էլ էէն ում Է |ս ա ն ջա | |ւ ն դաշույնին։ 

Վերքին տան աոաջին տողի լւոնլբա_լն էրի րաււր բնագրում գրված Է 

շատ պարզ ե անբաժ ան՝ թՈԼ|]!Ան | նե]ւ|ս 

Անցնենք խաղի վերքին երկու տողին, մանավանդ վերջինին, այս ան֊ 

դամ չանդրադառնալով սրանից բխոգ ծանոթագրությանը, որ մի անմեկ-

նելի ռեբուսային լեզվով թողել Է ՕՀանը խաղի վերքում։ 

ԱՀա, շատ վեճերի առիթ ստեղծող, այդ երկու տողը. 

աԱշխարումըս քանի սազ |ւԱյ Սա յա թ ֊՛Նովի գերեզմանըն, 

ՇաՀ—Աբասի լա|ի նըման (է ա Հի ւ|րեն գալուն մընում Է»։ 

Ի՛նչպես քիչ առաք նկատեցինք, բնագրի սազ ի ս ֊ ք 9*՛ Ասաաուրը 
սխալմամբ կարդացել, կամ դրել Է 111111) |ւմ» և այս, մինչե այժմ անկասկա-
ծելի է/եացած մի Հատիկ մ տառը քիչ բաս չի պղտորել այո տողերի միտքը 
գեթ մոտավոր չափով Հասկանալու գործում։ 

Այս տողերը Հասկանալուն ավելի մեծ չաւիով խանգարել Է զավեշտի 

Հասնող նաե մի այլ սխալ, այն, որ 2-րդ, վերքին տողի լալի բառը Հաս-

կացվել Է անգին քար, սուտակ (լալ)։ Այդպեա Էլ թարգմանվել Է ռուսերեն. 

1 Արար՛—Հրապարակ, ասպար* զ) 



ք 

Սայսւ|>-'էյՈէ|սւյ|ւ (ււսյԼքհն ւք|» Гш1||» |иш||1г|| ւքսւս|ւհ 3 3 

Доколе Я жив, могила твоя, о Саят-Нова, 
Как шаха лал Шах-Абасса дотоле тебя ожидает*—*) 

Միայն '[երՊք՚ն տարիներս պրոֆ* Լ* Մ ելի ր սէ» թ - /* եկ ր , ե ր դչ ի Հայերեն 

խաղերի վրացերեն թա րգմ անութ յան մ ամանակ, երևի դգալով, որ ո£ 

ՇաՀր կարող է անգին ք ա ր ի '[եր գալուն, կամ վ ր են գալուն սսլասել և ոչ 

Հակառակը, այս ր աո ր թարգմանել է վայնասուն, II1] 11 րաոով (Հայերեն 

ր՛՛լ Րսք) ւք'**'^' I ք"""1''ք)' Սակայն, ղ '1աԼ"վ, որ Սայաթ֊Նովան ղեոևս դ ե ֊ 

րեղմաԳ/ չէր կարող ունենար որովՀեաե աո ղի սկղրում ասված է «քանի 

սաղ |ււ1)) (փոխանակ սաղ |ւ 11 ), ուսաի նա Հայերեն աոաջին տողի 1«րհքյւքան 
րաոր թարգմանել է ւք ա ր \ ք |ւ ն րաոով, րայց և այնսլես ֊ ՜ ՜ ր ղ աողի աոա 9ին 

մասից սաացվել է մի. անկասլ ր անէ ԱՀա այդ երկու աողե ր ի բառացի ե ա ֊ 

թ»ս րգմ անությունը» 

(('/՛անի որ աշխարՀում կենդան ի եմ, Սայաթ֊Նովայի մարմինր, 

ՇաՀ Աբասի վայնասունով (այրուք) շաՀի գալուն Է սսլասդլմ**)է 

Մինչդեռ լալ*-ր այսւոեղ պարսկերեն [1ւ|ե բառն Է, որ նշանակում Է սենե֊ 

կասլեւու ներքինի ծառայող, նաե դաստ իա րակ= երեխաների վերակացու, 

(մենտոր ր է՛ ր ա*!» ի այդ նշանավոր միապեաի ե ղորավարի շա ր9րէ նույնիսկ 

նրա կենդանության ժամանակ (մեռած 1628 թ.)է ա Հա դին վիպական պա֊ 

աո ւ Ա՛հ եր Էին Հյուսվեր Աայա թ ֊ Ն ո վ ա յ ի ժամանակ ՇաՀ֊Արասի մաՀվանից 

անցել Էր ավելի քան մի Հարյուրամյակ և, բոա երեույթիհէ, երգիչն այս 

պատկերի մեջ նկատի ունի ՇաՀի վիպական կենսագրությունից մ ի մ ո ֊ 

մ են տ* նրա ե իր սենեկապետի կամ դաստիարակի շատ մտերմական Հ ա ֊ 

բա րե բության մասինէ 1հուցե ՇաՀր Հաճախ այցելել Է իր սիրելի սպա սա*՛ 

վորի կամ բարեկամի գերեդմանին, կամ Հենց նրան% կենդանության ժ ա ֊ 

մանակ (գուցե և Հակա ո ակր)։ ԱՀա այս մոմենտը նկատի ունի երգիչը, 

երբ ասում Է իր սիրածին քանի դու կենդանի ես, Սա յա թ֊Նովա յ ի դ ե ֊ 

րեդմանը կամ Ս —Ն9 իր գերեգմ անում, քեղ կսպասի այնպես, ինչպես 

ՇաՀ+Աբասի լելեն, կամ լելեի դե րեդմանը ՇաՀի ա յցե լության ը։ 

Խաղ ԵԱ. 

ՓաՀրագըն մերած, <՛խրին ասաց՝ դարեն Էրված իմ* 

՛ք՛աշվի լ Է վարթընֆ մոգ չէ1 թ ողն ու մ , չավւարեՍ Էրված իմ, 

Րու/րուլրն ասաց% զվարթիս խաթրի |ււ ա ր հ Ա Էրված իմ))։ 

Տասնումեկ՛ ամիս ւ1'ուջաւք կացի, տարեն Էրված իմ» 

5 Աստուաձ կոլ սիրիս, դար մ ի Հաքնիձ9 դարեն Էրված իմ, 

Մե^լումի նըման ման իմ գալի4, յարեն Էրված իմէ 

С а я т - Н о в а , Песни. Москва 1939. ԷՀ 68. ՛ / / ՛ / » / ՛ հանոթագրություններու մ дал 
րսւոր թարգմանված Է рубин» ՇաՀ֊Արասի մասին սիալմամր գրված Է• «гШах-Аббае 
(1642—/6*6*7у— крупнейший иэ иранских шахов династии сефсвидов. Այս րացաարու-

թ յ ո ւ ն ր ե երգչի Հիշած աողր ւքերարերոէ մ են ՇաՀ՛ Արաս 1-А1» (1687—!628)% իսկ րերված 

ՇաՀ- Արաս 1 1 - ^ , "ГР գս»Հ րար&ր ա ւ/ ա վ ՇաՀ-Արասի թաւ ՇաՀ^Սեֆիի/у Հետո$ 

** ) 9 Հայերեն խաղերր վրացերեն» [ թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ յ ա մ բ ] , Թ՜րիք ի и ի, 1935, Էք էՕՕք 

3 Բնագրում— \|ւ 2 տւս и (ւ «ւ ւ ւք|ւ(ւ. 8 րարի Յ՜ՐԴ ш<и1'Ц — մ|ւ ЬшСбЬ. 4 <յա|խւ ( բ ո լ ո ր աներում)» 

յ 
ՏԼ ղեկագիր № 3.— 3 

Լ». 



V, Հասոսօւան 

Զըկա ՓաչաՀի խազինումըն մալ ք ի դ ի Լայէ§Դ9 

Հալա յէն* գորձի Թ ի ր մ ա ն ո ւ մ ը ն շալ ք ի ղ ի լ ՛ " յ / " [ • 

մ ա ան ու. մ ըթ գուն Գ Ը ր / ՚ է է ս / ա / քՒղՒ 1 ա մ է՛ Դ' 

10 Հաքիլ Էս ատլաս, ռանգն Է գուլդադ ալ վ' ի ղ[' Լ ա յ ք ՚ Դ * 

Ասաուաձ3 Լու սիրիս լ Դ ա Ր մ ի Հաքնիք ղարեն Էրված ի մ , 

Մ ելլում ի* նըման ման իմ գա լիֆ յարեն Էրված իմէ 
❁ 

Խոսկիրըթ քախցըր, լ ! ՚ զ ո լ - թ 1աՔաՐ 2արթՒ միչումըն, 

Գարունքվան ծաղիկ, րա[ք ի" Էլի մ արա ի միչումըն• 

15 Մաղիրըթ րեՀան, ւիաթըթած է վարթի միչումըն. 

Կանաչ ա երևեն նամ չի կաթի վարթի միչումըն. 

Ասաուաձ կու սիրիսՀ' > ղար մի Հա քնի, ղարեն էրված իմ, 

ԼՄ ելլում ի նըման ման իմ գալի, յարեն էրված իմ։ ] 

Սա յաթ՝՝ ֊ Ն ո վ են ի մ , էնգուր կուլա մ 1 , ղ արդ իրս ար բ ա բ . 

20 Մաղիրըթ րեՀան, կլասլիաոն կ * , Հուսիրըթ շարրաբ, 

Ոարակ սուրա յ>|)թ խիստ սաղ գուքա գիրա ու զա ր րա բ* 

Ասաուաձ կու ս ի ր ի ս , ղար մ ի Հա ք ն ի , ղարեն էրված ի մ , 

Մ ե Հ յ ո ւ մ ի նըման ման իմ գալի, յարեն էրված իմէ 

շ ֊ ր գ տող. <Տ ՛ք՛աշվի լ Է վարթըն% մոգ չի թ ո ղ ն ո ւ մ , չափարեն Էրված իմ*է 

Ա յ ս աողում մ ի վանկ ավելի Է ( ե ր կ ր ո ր դ մասում) և սլարղ Էք որ չԱ1-

փարեն ր առից Է։ Ըն կ • V*. Լևոնյանը խաղի ծանո թադրութ յան մե£ գրում Է• 

վմեր ընդգծած րաոինՀ Վչաւիարեն} ւդեաք Է ւիոիւարիներ մ ի ո է ֊ բ ի շ ե ր կ ՛ ֊ 

վանկանի բառ. օրինակ՝ «չարեն » . . • (ԷՏ 173 ր հ ա յ ց տարեն անորոշ բառը 

չի Համապատասխանի առդի իմ ասաին, ա յ լ վ ա բ դ ի խարը ( վ ՛ ո ւ շ ը ի ՈՐԸ 

մ ոա չի թողնում ւ (('ք՛՛՛՛շվի է է վարթընն րառերր սլեաք է Հասկանա լ ներս 

քաշված և ւիշերով սլա շտսլանված, ուսաի Հնարավոր չէ քաղել, այգ ս լ ա տ ֊ 

ճառով է լ վ ա ր դ ը վ՛ագելու ց ա ն կ ո ւ թ յ ո ւ ն ունեցողը խ ւսրեն վառված է , սլարղ 

է , որ չտվւարեն բառը սլեաք է դարձնել խտրեն*; որին կռվան է ծառայում 

նաև իյարեճ բառի բ ա ց ա կ ա յ ո ւ թ յ ո ւ ն ը երդի մեխ Ի ն չ վերաբերում է Հ ա ֊ 

Հորդ} Յ ֊ ր գ աողում ւադագրված խաբեն բ ա ռ ի ն , ասլա բնադրում այդ բառը 

ագարդ գրված է քարեն, ՈՐԸ միանգամայն ճիշւո բացատրում է բ լ բ ո ւ լ ի 

դան դա ա ը, այսինքն% վարդին մոտենալու սլա աճառով ( ո բ ի միակ սի բ ա ֊ 

Հարը ինքն է ) , նրան ք ա ր են նետում 9 և ա յ դ ք ա ր ի ց է լ նա վառված էէ 

Հ^՚ՐԴ ՛սող» ((Տասնումեկ ամիս մոՆջամ կացի, տարեն Էրված իմ Հ) • 

Մա֊ջամ բառը չի թարգմանված, որովՀետև այգսլիսի բառ ՝՛ գ ո յ ո ւ թ յ ո ւ ն 

չունի։ Ձ՛եռագրում այս բառը կարդացվում Է մուջիմ* ((Տասնումին ամիս 

մուֆիմ կացի, տարեն Էրված իմն—կացի (կացել, ւէեացել) և տարի բ ա ֊ 

օւերը 1ւս իրենց Հ ե ր թ ի ն կասկած չեն թ ո ղ ն ո ւ մ , որ այստեղ սխալմամբ Ա*՛*' 

չդրված մունջ իմ ( լ ո ւ ռ ե մ ) բառն Է * ) է 

1 Բնագրում—չհն. - ոսկե. 3 բոլոր աներում—աստված. * Սաջլուս* 5 ԲՈ1ՈՐ տնե-

րում—1|սիրիս. 0 միայն այս խաղում—Սեյւսր. ՚ <|ու|աւք„ ® են: 
* ) Եթե մուշաւք րառ լիներ, *ղետք Է գրվեր կացա և ոչ թե կացի* 



տողի դուն րաոը չէլ ա բնագրում , և ' / ՛ . Ասա տուրը շատ ճիշտ 

լրացրել է , 

10—րդ տող. էՀաքիլ իս ատլաս, ռանգն է դոլլդադ ալ քիղի լայիդ») 
Բ՜նագրում գրված է «Հաքիլ ի" ատ լաս բանգ դոլլդադ ալ քիղի լայիղ», 

որը սլեաք է ուղղել Հետևյա լ ձևով. 9 Հաքիլ իս ատլաս է ռանգը գուլդ աղ 
աւ՝ քԻղԻ ւայիդ*՛ 

16—րդ տող. է Կա՛հ ա՛չ տերևե՛ն Նամ չի կաթի վ ա ր թ ի միչումըն 3)1 Վօօրթի 
րաոը բնադրում պարդ գրված Է (]Աւրթի (ղ արդ արանքի)։ «Վար թի» չէր լինի, 
որովհետև նախորդ տողում այդ րաոը կա։ Փոքր կասկած է մնում տհ Լ| աթի 
(չի կաթումյ բաոի Համար, որովհետև բնագրի չի կարի֊Ն կարելի է կար-
դալ և չը կաթի (չնայած թիէիլէաաՀայ բարբառում սովորաբար լինում Է 
չը կաթե), որը, կարծես, ավելի սլիաի Համապատասխանի նաիւորղ. աո֊ 
դին՝ մաղերդ ւիաթաթած Է վարդի մե£ (որպեսդի) կանաչ տերևից ՏՈՂ 
չկա թի դարդի մեխ Այս դեպքում 15֊րդ տողի վերջում սլեաք Է դրվի բութ։ 

20-րդ տող. «Մաղիրըթ րեՀան, կլապիտոն Է, Հուսիրըթ շարրաբՏ՛ որ-
քան Էլ կ ]ապիտոն բառն աշխատենք առանց Ը ֊ / » կարդալ մի վանկ ավելի 
Է Հնչում՛ Ընկ» Լևոնյանը միանգամայն ճիշտ առաջարկ ել Էր (Է£ 174) տո՛-
ղի երկրորդ ոտքից դուրս գցել ե ֊ 5 / և իրոք բնադրում չկա այդ Է ֊ ն ւ 

22— րդ տող. € Բա բակ սուրա թ ի թ ի։ ի սա սաղ դու քա ղիրա ու ղարբարտ>։ 
Բնադրում գրված է « բ ա ր ա կ զ ա մ ա ր ի ա » և այլն։ Ղ ա մ ա թ բառն արար. 
նշանակում է իրանէ Հասակ, որ և միանգամայն Համապատասխանում է 
տողի երկրորդ մասին։ 

Այս իւաղի '/ ք՚ր 9/•՛!> տունը Հինդ տողից է, մինչդեռ պետք է վեց տո-
ղից լիներ, ինչպես նախորդ բոլոր տները, որովՀետև սա երգչի Հայերեն 
միակ Աուսադդասն է (տունը 6 տողից), բայց ''/"/</' որդին, ծանոթու-
թյան մեշ, սխալմամբ գրել է մուստաղագ, որը մի այլ ձև է ոտանավորի*)։ 
Խաղ ԾԲ. 

Այբըն Աստուաձ սիրիս, բեն բարի կացի, 
Գիմ (յադաթիթ արա դա ու այբ թո։ 
Էլ Էրանի յ_ըկա դա ղալում մ արթուն» 
Ըեթ էրեսիթ դի թո ու ա յ բ թո։ 

6 ժե մամանակ Հասավ աչկերիս լալու, 

1'ն ինձի դըցեցիր դարդըս վոլխպալոլ, 

Լյուն Լալով իմ էս աշխարՀիս լքնալուք 

էնդուր ն ա խ քաշեցի խե ու ա յ բ թո։ 

Ծա ծովուՍն ՛/ րնաց, դուս չեկավ նավըթ, 
10 կեն կամ ով ավելցրիր քու սրտի ցավըթ 

Հո Համան կանչում իս ձա ձայնով Դավըթ. 
Ղաթ գարուլ կաց ճարիս••• 

Րե բուն ցո ցամքիլ է, Հյուն Հունար ո ւ ն ե , 
Փյուր փակեցին դուրըԱ, քե շըքար ռԱւե, 

15 Եվ օ ֆեն կարթալու Աստուաձ ճար ո ւ ն ե . 
Հալալ Աայաթ—սօվեն կեն ու ա յ բ թո։ 

*) Երգչի Հայերե՛ն խաղերի մե9 սա միակն է, որի տողերն ունեն 14 վանկ—5— 4— 
(այս տաղաչափությունն ոՀՏւի և վրայյերեն մի խաղլլ)։ 
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Սա երգչի միակ ալիՓլամա-ղարահեջա Հայերեն խաղն է , որի ն ա ֊ 

խավեր Փին երկու տունը սլա կասում Է ձեռագրում # Ւնչպես նկաաելի Է 

մ հր ընդգծած բառերից, *}՝+ Ասա ա ուր ի այս վերծանությունն ունի րավա֊ 

կանին մանր թերություններ։ ԻՀարկե, առածին Հայացքից ճիշտ Է թվում 

նրա կա ա արած այն ուղղումը9 երբ բնագրի այ րփ-ր կամ այիբ^^» դարձել 

Է այՐ» բայց դրանով խախտվել են այղ աողերի ոաքերր սլակասել վան֊ 

կերը։ Եվ որովՀետև այս աիսլի աշուղական խաղերը սլաՀան9ում են և ո ւ ֊ 

բույն գրելու ձև, ուսաի բերում ենք ամբողջությամբ նաև մեր վերծա֊ 

նո՛ Է}յունն . այնպես, ինչսլես դրված Է այն բնագրում, որով միաժամանակ 

կՀեշտացնի մեր կողմից արվող մեկնությունների և անՀ րաժեշտ ուղղում֊ 

ների գործը։ 

Կետադրությունից բացի, բնագրի Համեմատությամբ, մենք կատարել 

ենք միայն մ ի վէոքր սրբագրություն, այն Է% դիմորոշ դ Հոդի փոխարեն 

գրված թ տառը դարձրել ենք 1Ո, ՛ինչսլես, առանց բացառության, այդ 

գա Ն ում ենք երդ չի ձեռագիր դավթարում։ 

ԱՅԷ1!̂ - — Աստված սիրիս, — Բարէ կաԳ [*> 

ԳԻՄ գագաթըտ արա դա ու քւյիբ թո. ( դ ա թ ) 
ԵՋ երանի ^^ա ՏՍւ—գալում մար թոլն, 

ԷԸԹ—էրեսիտ դի թՈ ու այիբ թո: ( թ ա թ ) 

5 Ժս ժամանակ Հասավ աչկերիս լալու• 

I1 Ն—ինձի գըցեցիր դարդըս վուխսլալու• 

ԼՅՕհ՚ե — լ*»լով իմ էո աշխ արիս է/եալու, 

• Էնդուր վախ քաշեցի խե ու այիբ թԱ.' ( խ ա թ ) 

սԱ—՛ծովում ըն մընաց, դուրս չեկավ նավըսւ. 

10 ԿԵ*Ն—կամով ավելցրար քու սըրտի ցավըտ% 

Հ Ո — Հ ա մ ա ն կանչում իս Տ111»—ձայնով դավըտ, 

Ղ Ա Թ - ղ ա բ ո ւ լ կաց ճարիս հհ ու այիբ ցո (?) ( Հ ա ց ?) 

Ր Ե — բ ո ւ ն Ց Ո — ց ա մ ք ի լ է , Հ Յ Ո Ի Ն — Հ ո ւ ն ա ր ունի, 

Փ8ՈՒՐ —փակեցին դո Լորն ՝1Հ1ւ 2ԸՔա1' ունի, 

15 Ե Վ 0 3 > 0 հ կաբթալու Աստված ճար ունի, 

Հալալ Սայաթ֊Նովուն կ ե ն ու ա յ ի բ թ Ո | (կաթ) 

Ի դեսլ, սլետք է նշեի որ Գ. Ասատուրր Հրապարակ Հանելով այս 

խաղերր, աԱղգագրական Հանդես՝»֊ում չի տվել ոչ խրթին տողերի ւ) ե կ ֊ 

նութ յունը և ոչ էլ օտար ու դժվար Հասկանա լի բառերի թարգմ անու֊ 

թյունըէ Նույնը պետք Է ասելնաև 1914 թ . Հայ Գրողն. Կովկ. Ընկ. Հ ր ա ֊ 

տա բա կա ծ ժողովածուի մասին, որտեղ Լրիվ և. անփոփոխ ղետ եղված են 

այս 8 խաղերը ևս։ Միայն ընկ• Գ. Լեոնյանը, իր կազմած ((Սայաթ֊Նովա» 

Հայերեն խաղերի լիակատար ժողովածուի մե£ (1931 թ * ) ուշադրություն Է 

Հատկացրել այս խնդրին և փորձել Է որոշ չավւով վերացնել *սյս բացը* 

Օրինակի այս խաղի ծանոթագրության մե£ նա բերում Է Հինգ Հանդա կապ 

* ) Պակասում Է երկու տսւն֊Մ տառից մինչև Տ (12 տառ). եըէլու Հան գա կապ տո-

ղերի վերջում Հավանաբար եղել են զար և մաթ Հանգավոր րաոերը* 
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քոողերը (ԼՓ 174) և բաց ան»$։ մ գրերի անունների մ եՓ ծածկված Հանգա֊ 

վոր բառերը (ղաթէ Էք ա թ 9 խաթ. ճաթ, կաթ), որոնց թարգմանությունը 

տա լիս է ժողովածուի բառարանում, բայց ծանոթագրության մեջ չի աալիս 

խաղի և ոչ մի րարգ աո գի մեկնությունը։ է՛ն քնին Հ աս կան ա լի են կ U1 p և 

սաթ բառերը9 իսկ Օեացած երեքից միայն խսւթ-̂ r թարգմանության Հետ 

պետք է Համաձայնել (|սսւ |>ւս բառից), մինչդեռ դ ա յ> ու թ ա թ բառերի 

թա րդմ անությունը ոչ մի կ ե րսլ չի արդարացվում ամբոդք էսա դի և մ ա ֊ 

նավանդ այս աո դեր ի բովանդակությամբ։ 

Օրինակ, մեղ Հա յան ի չ է , թե ընկ* Լեոնյանը Չ ֊ րդ աո դի դաթ^-Հ» 

որ Լեզվից կամ բարբառից է վերցրել և թարգմանել բարձր բառով։ Ի*նչ 

կսաացվի €է*ագաթիդ արա բարձրն բառերից• եթե րնդունենք֊ գլուխդ 

րարձր սլաՀիր—այդ դեպքում չի Համապատասխան ի ամբողջ իտադում շեշտ֊ 

ված բարոյախոսությանը) "Բից երեում է , որ մարդ սլեաք է իր դ[ուէսր 

(գագաթը) ցած սլաՀի ե ոչ բարձր, այսինքն Համեստ էի*1* [' ե ոչ Հպարտ$ 

Միաժամանակ պետք է առաջարկվեր, որպեսդի <] տ<| տ | > |ւ 1| բաոը դրվեր 

դսւդաթրթ, որովՀետև% qաճաթիթ արա բարձր՝ %էր լինի։ 

Եթե սա պարսկական դ ա դ բառը չ է , որ նշանակում է արդարություն 

( մ ի այլ իմաստով ե օգնության, փրկության կանչ), ըստ որի կա ր ե լի է 

Հասկանալ դ լի՛իդ արդարություն բեր, կամ ՛է էխ ի դ վա յ տուր՛-՛ օգնություն 

Հ ա յ ց / ՚ ր , ապա ավելի Հավանականն այն էս որ ընդունենք Երե անի բ ա ր ֊ 

բառում եղած դանթել (I]111pbլ) բառը, որ ասում են նստած մարդու վ ա յ ր ֊ 

կենական ննջելուն։ Ե ր եանում ասվում է նաև d գլուխդ ղաթ ի րճ £ուր ԷՐ ff*՜ 

նեմ)> *|ւ Գաթել բառը միանգամայն Համապատասխանում է տողի և խաղի 

իմաստին, միայն դազաթիթ բառը պետք է դարձնել quiqilipjlU1 (բնագրի 

p^ii դրված է p-/r փոխարեն), ինչպես մենք ուղղել ենք վերծանության 

մեջ» 4 ֊ ր դ տողի թ ա թ բադՀէ պետք է Հասկանալ թ ա ր — ձ ե ո 1 և ոչ թուրք• դ ա դ 

(տատ )— f ադցրւււ]>|ուն/ ինչպես ա յղ (երևի սաղից—տեքստից անջատ) 

թարգմանել է ընկ. Լևոնյանը։ Ուստի 1,րես|ւա q|l թԱ1թ—£ պետք է Հասկա֊ 

նալ "՜երեսդ ծածկիր ձեռքով (ամոթ ի, ամաչելու նշան)։ 

8 ֊ ր գ տող• « էն դուր վախ քաշեցի խա թ ա ՛՜նշանակում է% այդ պա աճա֊ 

ռով վախ քաշեցի-~ խուսափեց ի 9 վախեցա սխալից, վէորձանքից (Հանգի Հա֊ 

մար խաթա բառի բոնա ղ բոս ի էլ կրճատում ը)։ 

1 1 ֊ ր դ տող. քՀօ-համսւն **) կանչում իս ճսւ֊ձայնով r] UH11 1Ո1. ընդդըծ֊ 

ված վերջին բառը պետք Է ենթադրել պարսկ• դավետ (դեվա)գ որ նշանա֊ 

կում Է դեդ, դարման, քան թե նույն պարսկ• դաւ|U1 (գատ% դատաստան) 

բաոը9 որովՀետև նախորդ տողում խոսվում Է «սրտի դավին մասին։ 

1 2 ֊ ր դ տող. (('Լաբուլ կաց ճարիս filll i| 1) ( ?)• րնադբո։ մ Հենց այսպես Էլ 

դրված Է—հե ու այիբ CJHS Կասկածիս վեր Է։ որ երգչի որդին ոտանավոր ի 

ճ ա թ բաոը դարձրել Է Հայերեն Հասկանալի հ 111 J J — և խախտել ալիֆլամայի 

այբուբենական 2'" ԲՔ(' * V** Ասատուրին չէր Հ ա Փողվե լ այս բառը վերծանել, 

և րնկ* կևոնյանը ժոդովածուի մեջ շատ ճիշտ դարձրել է ն U1 թ , ե լսելով 

Հայկական այբուբենի տառեր ի Հաջորդականությունից։ Ուստի տողը Հ ե ֊ 

* ) Այս փասա ր մ հ ղ ՀայաՆեց Ը՚^կ- Ղ՚ասպար յա՝հր (ԱրմֆաՆի €հ ր սւ կա՚ե ո ւ էք յա՛ս 

Լ Լեզվի իՆսաիաուաի Լեպվի սեկաորի ղիս»՛ աշխատակից)։ 

• • ] Պարսկ.—միշա, անընդՀաա, 



ա և յալ իմ աս ա՛հ ունի. Համաձայն իր, թե գան ես ճաթ (կոՐ^'կի կամ եգիսր՜ 

աա ցորեն ի Հաց)» այսինքն Համեստ եղիր պաՀանջնեբիդ մեքւ 

Հա աո ա էլ ն սլ ա ա ա կ ո վ աոանձին բերում ենք խաղի 9 մինչև այժմ բոլո֊ 

բովին անուշադրութ յան մատնված, վերջին աունրւ Հայաթ՛ի Է, որ Սայաթ— 

Նովայի գրագիտության աստիճանի վերաբերյալ շատ խոսակցություններ 

ու կասկածներ են եղել։ Նույնիսկ եղել են մարդիկ9 որ կասկածել են երդչի 

ոչ միայն Հայերենէ այլև ընգՀանրասլես գրել֊կարդ ալ իմանալու մասին* 

Այժմ Էլ կան մարդիկ, որոնք նրան ինքնուս*կիսագրագետ լինելուց այն 

կողմը վախենա.մ են տաներ Մեղ Համար միանգամայն պարղված Է այգ 

Հարցը, այսինքն նրա գրագիտության աստիճանը9 իսկ թե ո բա եղ Է սովո-

րել, քանի՜ տարի, այդ Է միայն, որ մսում Է մութ է Մենք Համողված ենք, 

որ նշանավոր բանաստեղծ ֊աշուղը տիրասլետել Է Հայերեն, վրացերեն, 

ադրբեջաներեն (և թյուրքեր են), ասլա նաև սլարսկերեն լեզուներին, որը, 

սակայն, եդակի երևույթ չէր այն դարերում, բայց եդակի էր այն, որ նա 
այԴ 11Ո1"(' լեզուներով էլ իմացել է գրել֊կա րգա լըւ Համողված ենք նաև թ 

որ Սայաթ֊Նովան թիֆլիսաՀայ բարբառով գրել է ոչ թե Հարկա գրվածփ 

որովՀետև նա միայն այդ բարբառն է իմացել, այլ% ն պատակովւ Նա %էր 

դժվարանա գրել նաև գրաբարախառն Հայերենով'9 նա գիտեր և այլ բար֊ 

բառներ, բայց մեղ այստեղ այդ Հարցր չէ, որ դբաղեցնում էւ Միայն 

օգտվում ենք այս, արտաքուստ սոսկ անիմաստ բառախաղ թվացող, չորս 

տողի քննությունից, որսլևսղի յուրաքանչյուր ընթերցող տեսնի, որ պարդ 

ծածկագրով արտաՀայտած այս Հետաքրքիր սրամտությունները կարող էր 

անել ոչ միայն ոուր մտքի տեր մի երգիչք այլև, անկասկածգ իր դարին 

Համասլատասխան, բավականին գրագետ մի անձնավորությունւ 

—՛բուն ցո—ցամքիլ է, 11 յ ո ւ .ն— Հունար ունի9 

Փ յ օ ւ լ ւ ՛ — վ ւ ա կ ե ց ի ն դո լորն, քե — շքար ունի, 

1)ւ|—0— ֆե^/ կարթալու Աստված ճար ունի, 

Հալալ Սայաթ֊Նովուն կ ե ն ու սւ )իթ թ ո քկաթ) 

Մենք տեսանք, որ այբուբենի տառերը Հաջորդաբար Հիշվում են խա ֊ 

դի ժեջ և ամեն տառին Համ ասլատասխան մի բառ է սկսվում ( բացա ո ո ւ ֊ 

թյամր տեքստում պա կա սող երկու տան մեջ 12 տառերի )ւ Հեղինակն ա յ ֊ 

բուրենը Հասցնում է փափուկ |1 տառին և Հաջորդ (| տառով Դ1'վո'1 Ւ 

բառով յ((ցամքիլ էա) Հասկացնում է, որ րն-ով Հայերեն ոչ մի բառ չի 

գտնում գրելու։ Անշուշտ նա իմացել է մեր լեգվում, առնվադն, րոսլե ս 

րւորու(] բառերի գոյության մասին, բայց դրանք ևս Հայերեն չեն, ա յ ֊ 

ոինքն վախ աո յալ Հայերեն բառեր են, ուստի գրում է —« (Ղ—բըն ցռ-ցամ֊ 

ՔՒI է*9 /՛նազրի րե-|1 ուն մենք կարդում ենք րե֊|1|ւն, անկախ նրանից, 

թե գրի առնող ՕՀան Աեյադովը ր ո ւ ն բաոի ւ\Ն֊ն [}—/' փոխա րճն է գրեի 

թ& չՀա սկան ալով իմ աստը, ենթադրել է այլ բառւ Տողի երկրորդ մասում 

գալիս է հյու1ք ( վ յ ո ւ ն ո ր ո վ նույնպես բառ չի սկսվում, բայց «Հունար 

ունի)), այսինվւն, չհայած այդ աոանձին տառանշանով ևս բառ չի սկըս֊ 

վում, սակայն ՈԼ ձայնավորի Հավասար կեսն է և մյուս ձայնավորների 

Հետ կադմում է երկրարրաոնևր9 ուստի Հունարով բառ էէ Փյուր (փ) և քե 
( ք ) ա առերով վււս կվում Է մեսրոպյան այբուբենը, և երկրորդ տողում ե ր ֊ 

դիչը գրում Է% (Ոիյւոյւ փակեցին դ՚՚ւոընն քայբուբենի) և քհ֊նով, որով 



Սսւյսւ|>»*նու{այի հայերեն ւ/ի քաՕի իյաւլե քի ւքասիՕ 

քար րաոն Է սկսվում , այդ դուռը քարով ա մր աց ր ք**՛ -—ն ինգ֊պնդան դրի՛նք 

Այստեղից Հասկանա լի Լ , որ բնագրի քեշըքար^ք պետք Է դարձնել « է ն ֊ ն ը 

քար ունի ա^ որովհետև շըքար րաոը կարող Է դրվել միայն շ տառից Հետո 

(անկասկածք շ ֊ ն սիտալմամր դրված Է ճ ֊ ի էիոխարեն)։ Մնում են այրուրենի 

վերքեին երեք տառերը ( ե ք 0 , ֆ ) ւ որոնցով Հայերեն րառ չի սկսվումք այլ 

կերպ Մեսրոպ Մաշտոցն այդ տաոերր ես կՀորիներ։ Ինքը, Սա յաթ֊Նովւսն 9 

Փ ֊ ո վ սկսվող բոլոր օտար բառերը (արսւբ , պարսկ*ֆ ագրրեջ.) դրում Է 

փ- ով, անշուշտ, տուրք տալով թիֆլիսաՀայ բարբառին, որի մե^, քԼարա բ ա ֊ 

դինի պես, չկ ա ֆ Հնչյուն ր ։ I* ա յց Հեղինակը 0 ատոր շատ Լ գործածում 

իր ձեռագրում• Հապա ինչու այս տաոը միացնում Է 1 ւ ֊ ի ն ե ֆ*-ին ու 

Հայտարարում, որ «ե 0 կարթալու Աստված ճար ունին՚ Չէ* որ 

12 1 3 ֊ լ ։ դ դարերից սկսած 0 նշանը մտել Էր մեր գրական ութ յան մեջ և 

աստիճանարար դուրս Էր վանում նաև մեր Հին երկբարբառ Ա1Ն֊ը։ ^րգիչը 

շատ Լավ գիտեր այդ մասին և դիտեր 0 տառի պատմությունը^ ը 

վար թե իմանա ր ((ինքնուս ջու/Հակ» IԼր ո ւ թինը»** 

կարծում ենք% քիէ բան չի ասում նույնիսկ այս միակ «փոքրիկն 

փաստը« րւստի իրավունք ունենք խաղի վերջին տողը Հասկանալու ոչ 

այնպես, թե% Հալալ Սայաթ֊Լովին կաթ (Է պետք)9 Սայաթ֊Նովին Հալալ 

կաթ Է պեւով>, կամ Սա յաթ֊Նովեն Հալալ կաթ Է կերեի ա յ լ կաթը (կերած) 

հալալ լիճի 11այաթ-Նու|ին, ինչպես ինքն Է վերջում դնաՀատել իրենէ Հաս֊ 

կացել իր «Հունարնն ու արժանիքը։ 

Մինչդեռ ընկ* Լեռնյանը ((Սայաթ֊Նովան ժողովածուի ծանոթագը֊ 

րություննևբում խոսելով այս և Հաջորդ երկու խաղերի մասին9 գրում Է. 

€Այսպիսի խաղերն աշուղական գրական ձևերի մեջ կոչվում են 

ալիֆլամա, այսինքն այբբենական, որովՀետե տոդերր, կամ տողամեջ ե ր ֊ 

կու տառ (ինչպես այստեղ Է)ֆ իրենց սկղրում Հերթով կրում են ամբողջ 

այբուբենը... Անշուշտ, այս և նման սպորտային խաղերի մեջ չպետք է 

արվեստ կամ խոր մտքեր որոնելն ( է ջ 174)։ 

ճիշտ է , երբ ընկ. Լևրնյանն ասում է «նման սպորտային խաղերի 

մեջ չպետք է արվեստ որոնելն, սա կա յն ճիշտ չ է , անխտիր, բոլոր Հեղինակ֊ 

ների նկատմամբ, մանավանդ որ նա իրավացիորեն այդ սպորտային խ ա ֊ 

դերի շարքն է դասում նաև թեջնիսները (բա ոա խաղով գրված ոտանավոր յ ։ 

Սակայն Սա յա թ֊Նովա յից մեր ձեռքը Հասած միայն երկու Հայերեն թ ե ջ ֊ 

նիսները («Ես կանչում եմ Լա լան ինն (ԽԵ), «Այրբիմըն կարթացիլ իմն ( ԾԳ) 

և ադրբեջաներեն գրած շատ թեջնիսների մի ՛լ՛! "՛էի մ ասր, Հակառակն են 

ապացուցում, և Հենց այստեղ ևս դրսևորվում Է .նքա բանաստեղծական 

տաղանդը։ Իսկ այն Հայտարարությունը, թե այդ սպորտային ձև ունեցող 

ստեղծագործությունների մեջ չպետք Է նաև խոր մտքեր ո ր ո ն ե լ ֊ դա ճիշտ 

չէ Ո՛չ միայն մեր երդչի, այլև նույնիսկ մ ի քանի ուրիշ աշուղների վ ե ր ա ֊ 

բեր յալ։ 

Անցնենք վեր9ին երկու խաղերին• 

Խաղ ԾԳ. ( « Ս յ ր ք ի մ ը ն կարթացիլ իմ ղասեդասն)։ 

Այս խաղը մեր ձեռքը Հասած Հայերեն ևրկրորդ թեյնէւսն է , որբ ն ա ֊ 

խորդ և Հաջորդ խաղերի պես Համարյա թե անուշադրության է մատնվել, 

որովՀետև բովանդակությունը լրիվ չի Հասկացվել և դիտվել է որպես ս ո ֊ 

վորական թեջնիս։ Մինչդեռ ամեն կողմից Հետաքրքրական այս խաղն ա ր ֊ 
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մանի է կրկնակի ուշադրության) մանավանդ երգչի կենսագրական առեղծ-
վածի կա պա 1լ y ու թ ք ա մ լւ։ Այստեղ բերում ենք ա յն ամենը} ի ^ ՚ չ որ էէ^^Լ' 
r» Լեոնյանը գրել Է սրա մասինւ 

«Այս խաղն Էլ վերևի խաղի նէ/ան 'H'i_[' "պոր"i Է' Այս ձևը կոչվում Է 
թեֆնիս. աշուղներն իրենց խաղերի տուների տողավերջում դնում Էին նույն 
բառը տարրեր նշանակոլթ յամրէ Պետք Է ասեի որ մեր երգեին այնքան Էլ 
չի Հաջողվել այդ վւորձը։ Ա ՚ ֊ ր ի շ աշուղներ ավելի լավ թեճնիսներ ունենւ 

3-րդ տան ր. տողի «նըգավ» բառը մեղ անծանոթ Է (գուցե նընդավյւ 
Երգը գրի աոնող Ասատուրն այդ մասին ոչինչ չունի• 

Վերջին տան ՛Է. տողը՚ 
՛հուն մաՀի Հիտ, մաՀը բի՛լի Հասաս Է— 

լ^-վ Էր ուղղել.— 

է՚հուն մաՀի Հիտ, մաՀը քեղ Հետ Հասաս Էէ» (Է£ 174J' 
ԱՀա այն ամենը, ինչ գրել է ըն1լ՛ 9*. Լևոնյանն այս թեչնիսի J 9 ֊ 

սինւ Ուշագրավ է մանավանդ նրա եղրակացոլթյունը, թե* էմեր երգչին 
այնքան Էլ չի Հաջողվել Ա՛յդ վւորձը»։ 

Այժմ տեսն ենք f թե որքանո՛վ Է մեր երգչին Հաջողվել թեճնիսով 
Գրելըt "րի Համար կբերենք ամբողֆ խաղը և վերջում, տող աո տող վեր 
ելուզենք այն։ 

1• Ա յ / ՚ ք ՚ / ՚ / ՚ մ ը ն էէ"*Ր3['Լ դասեդաաt 

2. Հասա րաե, Հասա շեք Հասա սեք 

3. Անգըրծակի մե ձեն է/լավ դասեդաս , 

4. Անգ աճ /լալա, չիմացա, ինչ Հասաս է։ 

5. Հաղար տարին մարթու աչ/լին թ աքավուր, 

.0. '/՛անի տընադ, քանի Հաբուստ, թաքավուր 

7« Չի Հարցընի ախկատ, Հարուստ, թաքավուր՝ 

Տ, Ա աՀն վուր էլ՛ս, առանց կաշառք Հասաս Էէ 

0. Րաոնացավւ թթվեցավ, կինքըս ծովացավ• 

10. Ախ քաշելեն սիրտըս ընգւսվ ծովացավ. 

11. կաթելով, կաթելով դարդըս ծովացավի 

12. Մե մալէթ չըկաւ '/'"•/' ի^՚ձ խըրատ, Հասւսսեւ 

13. Հաղար տարին մարթու աչկին քարասոլն, 

14. Ո՞վ Է մեացի աշխա րՀոլմըն քարասուն, 

15. Աայաթ֊Նովա, Դոարիտ Էլավ քարասուն, 

Id. Բուն մաՀի Հիդւ մաՀը քԻղ(' Հասաս էէ 

')'. Ասատոլրի վերծանության մե£ տեղ են գտել մի քանի սխալներ, 
որոնք անւիոէիոխ անցել են ր ոլոր Հրատարակություններին։ Մենք այստեղ 
րերել ենք ուղղված տԵքստըւ՜ 

8~ՐԳ տողում տսլադրվել Է ((առանց կըշիո-քյ); ["'^Է բնադրոԼՕ գրված 
է «առանց կաշառք»» Հ 

Օ՛րդ տողում տսլագրվել էճ a դառնա ցավ ավել(ք Ull].)).» բնադրում՚ (քդառ՛-
նացավ թթվեցավ»: Վերջին աուլում տսլադրվել է՝ «մաՀ ք / ՚ զ ի Հիդ» բնագը֊ 

բում՚ մա և (ը) քիգն|ւթք որը պետք է դարձնել ոչ թե քի՛լ՛՛ից՛ ա J լ քի<| էիդ* 
Առածին տողի առածին բառը բնագրում դրված է ա|ւբ]ւմն, որ սլետք 

է Հասկանալ այբուբենը և դրել ա] իբր>1 և ոչ այնսլես, ինչպես թարգմանել 

է րնկ. էևոնյանը բառարանում—«այրումը— այր գրի մե£»ւ 

/ 
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Անցնենք աո դեր ի թարդմ անութ յանը և թեքեիս ր բաց անե լուն։ 

$ոդ Այբուբևնր կարդացել եմ դաս դաս — դասերով* 

2 . (Տես վերջում). 

3- Անսպասելի կերպով մ ի ձայն եկավ Հերթով, կարգով, իրար Հա֊ 

Հորդելով (դա սագաս ), 

4Գ Ականջ դրեցի| բայց չիմացա ինչ օգնության կանչ Է, ձայն Է 

(Հա—Հարայ, սաս—ձայն)։ 

5• Անցած Հաղար աարին մարդու աչքին թվում Է մ ի Հաաիկ օր 

(թաք ավուր). 

'Րանի անաԱք| քանի Հարու սա, թե որ գա (թա գա վուր), 

Զի Հարցնի ադքա ա է Հարուսա, թագավոր, 

Տփ Որ ովՀեսւե մաՀը որ կա* անկաշառ Հասա ս ֊ ս լ աՀակ Է (—ան Էսս՛ ի ր 

կտանի բոլոր մաՀկանացուներին)։ 

9. Կյանքս դառնացավ, թթվեց ե դովացավ ( սառեց). 

10• Ախ քաշելով սիրտս ընկավ ծով ցավի մեի 

11. ՛հարդս կաթիլ կաթիլ շատացավ — ծով դարձավ (ծովացավ), 

12• Եվ մ ի մարդ }կա ՚ "[' ինձ խրատ տա, խելք սովորեցնի% Հաս 

ասե (Էս—ՀԷս (— արար»—թուրք— խելք։ միտք)։ 

13. Հաղար տարին մարդու աչքին թվում է մ ի Հուշարձան մ ո ն ո ւ ֊ 

մենս, (քարե սյուն), 

14. հայց ով է աշխարՀում Աեացել քարի նման Հաոտատ և մ իաժա֊ 

մ անակ ասուն — խոսուն • 

15. Ս այաթ֊Նովա, քո քառասուն տարին լրացավ, 

16• Եվ արդեն դու մաՀի Հետ ես (կամ մաՀի ետևից ես), իսկ մաՀն 

էլ քո ետևից քիչ է էքեում Հասնի (Հաս Հասե, Հաս վե Հաս Է)։ 

Ննչպես տեսնում ենք, այս մ ի քանի տողի մե£ բավականին խոր 

մ աքեր կան շարադրված Աայաթ֊Նովային Հատուկ լակոնիկ ոճով• և ոչ 

միայն խորը մտքեր, որ գաղափար են տալիս Սա յաթ֊Նովա յ ի մասին նաև 

որպես փիլիսոփայորեն խորՀողի, այլև անարվեստ չէ այս գործը։ 

ք*այց ամենից վիճելին, Հետաքրքրականն ու կարևորը այս խաղում 

երկրոիդ տողն է• 

((Հասա րաե, Հասա 9ե, Հասա ս եյ>' . 

Կրկնակի չափով ցավալի է , որ մ ի վանկ պակասում է այս տողում, 

որ, ըստ երևույթին, ոչ թե մոռացել է, երգն արտադրողը, ավելի ճիշտ, իր 

անգիր իմացածից շարադրողը, այսինքն երգչի որդին, այլ ուդդակի ա մ ֊ 

բողֆ տողի իմաստը չՀասկանալով՝ աղավաղել է այն։ Եթե երգիչը ա յ ր ո ւ ֊ 

րենը դասե դաս սովորել է և մ ի քանի նմուշներ է րերոլմ դրանից. ապա 

ինչու պետք է անպայման վերցներ I* կամ Ջ. տառերը և ոչ ուրիշ տառեր, 

որոնք որևէ կերպով ի ր ա ր Հետ առ նչվեին։ Վերջին Ս տառը Հասկանալի է՝ 

այն բերված է Հանգա կապ տողերի բոլոր թեճնիս բառերի լրացման Հ ա ֊ 

մար (((Հասա սետ>)։ Հայտնի է, որ վրացերենում չկա մեր կոշտ Ռ Հ ը ն ֊ 

չյունը, որի Համար թե երգիչը և թե որդին երկու դեպքում էլ դրում են 

I1, ուստի պարդ է՝ գրելով րաե, նկատի է ունեցել ւսսե, որի ապացույցն 

է Հենց տառի անունը 11111 և ոչ թե ր ե . իսկ Ո տառը Հավասար է Հագար 

թվանշանին։ Այստեղից էլ բացվում է այս ծածկագրի կծիկի տուտը։ Կաս-

կածից վեր է , որ այս երկրորդ տողում երգիչը տվել է այն տարեթիվը, 



^1'Ր Դ1"1,>1 է ա յ ս էսաՂ1Լ9 ՈրովՀետև այս Ո.ա-1/ պատաՀական տառ չէ վերցը~ 

բա ծ, այլ որոշակի Նպատակով, ապա Հազարից Հետո չէր լինի 900 (Ջ)ք այլ 

կլիներ երդ չի ապրած դարն ա րտաՀա յտող Նշանը—[^է՚էը, աք** է% ^ ( 7 0 0 ) ։ 

Ուստի պետք է կարդալ ոչ թե Ջ, այլ Ջք որը Րվան Սեյաղովը, եթե ոչ 

սխալով, ապա չՀասկանալով, չիմանալով աո ղի գաղտնիքը?՝ դարձրել է Ջ, 

որովՀետև սա ավելի մոտ է Ռ տասին (նախո րդը), քան թե Չ ֊ ն ։ Բայց 

Հենց սրսՀսից Հետո է, որ պակասում է մեկ վանկը, որը պետք է լիներ տաս֊ 

նավոր թիվ արտաՀայտոդ մ ի տառ։ Եվ որովՀետե մենք մոտավոր չափով 

գիտենք երգչի ծննդյան աարեթիվը 1 7 0 7 ֊ ի ւ յ մինչև 1724 թվականը, ի"1լ 

ավելի Հավանականը 1 7 1 2 ֊ ի ց —1722 թվականները ք ուստի Հաշվի ա ոնելով 

նախավերջին տոդի 4 0 ֊ ը ( <Տ Սայաթ֊Նովա, տարիտ է լավ քառասուն» ) , պետք 

է ենթադրենք, որ խադր գրված է 50֊ական կամ 60֊ական թվականներինք 

այն էլ առածին Հայացքից ոչ թև միավորով, այլ տասնավորով^ 50 կամ 60$ 

Եվ եթե այսպես է, ապա պետք է կարդանք ոչ թե Հասա ջ ե ( չ ե ) » ա / [ «Հա֊-

սա Տա^այ) կամ «Հասա Չ ա Կ ս ( յ ո ր կստացվի 1750 կամ 1760 թվականը* 

կաՆգ առնելով այստեղ, պետք է ընդունենք, որ երգիչը ծնվել է ուղիղ 

1710 կամ 1720 թվականին։ Բայց սա ['"ԷՈԲՌ էէ' ՀաՐՅ ^ ծագում> թե 

ինչու է դրվել ո ա ե և ոչ միայն ւ ւա: Արդյոք երգիչը Ո .աե բառում նկատի 

է ունեցել հ ՞ չ ֊ ը ( 1 ) ) , այսինքն 1 0 0 0 ֊ ի վրա մի Հավելյալ Հինգ, որ կդաոնա 

1005, որպիսի ձևով տարեթիվ գրելը եդակի չէ միջնադարյան Հայ գ ր ա ֊ 

կան ութ յան մեխ Համողված կարելի է ասել—ոչ, որովՀետև այս դեպքում 

պետք է դրվեր ււաեչ և ոչ թե ոաե/ Օչ տառի Հարցն ինքնին մերժվում է է 

Մնում Է միայն Է ֊ ն , որ Հավասար Է յոթ թվանշանիֆ այսինքն% րնա գրում 

գրված Է եղել «Հասա Ո*աէյ> (1007) ե ուրիշ կերպ Էլ դժվար Է ենթագրելՒ 

Անկախ նրանից, թե ինչ ձևով ոաԱ^ արտագրած կամ « խ մ բ ա գ ը ֊ ֊ 

րածտ) կւիներ ՕՀանը, այս Հարցը մեղ Համար արդեն ա Նվիճելի Է դսդձեք, 

մանավանդ որ բնագրում Էլ վրա ց ատ առ գրված Է րաէւ Տնայած վրաց 

այբուբենում Ե տառը չկա, բայց Հենց ինքը ՕՀանը, շատ Հաճախ Հ ա յ ե ֊ 

բեն Ե ՀՆչյունն արտաՀայտելու Համար1 վրաց տառերով գրում, Է րէւ 

*իժվարը և վիճելին տոդի երկրորդ ոտքն է, որտեղ ոչ միայն Չ ֊ ի տեղ 

գրված է Ջ, այլև մի վանկանի բառ պակասում է։ Չան՝ա, թ 1? ՉաԿեն։ Այս 

Հարցն է, որ պետք է ՚ լ ո ւ ծ ե ր 

Տնայած Հանգի սաՀունությունը, ավելի շուտ արտասանության ս ա ֊ 

Հոանութ յուն ը} կարծեք թելադրում է ընդունել Չակեն ( 7 6 0 ) , բայց 

1760 թվականի և՝\ետադայի ոչ մ ի թվագրված երգ չի Հասել մեր ձեռքը է 

Երգչի, գոնե Հա յե • են և ադրբեջաներեն թվագրված բոլոր խաղերի վերջին 

տարեթիվը 1 7 5 9 ֊ ն Է, որից Հեաո գրվածները նույնիսկ, կարելի Է ասեի 

Հաղիվ թե մ եր ձեռքն են անցեր Մ ենք չենք կասկածում, որ նա դրել Է 

նաև 1759 թվականից Հետո, բայց այդ խադերը պետք Է փնտրել այլ տա-

ղարանում և ոչ մեղ Հասած երկու Հայտնի ձեռագրերում» Այս տեսակետից 

շատ ավելի կռվաններ են է էհ ում ՉաԾա—այսինքն 1750 թ. Համարք ո ր ո վ ֊ 

Հետև 1 0 0 7 ֊ ը Աակեն֊ին ( 7 6 0 ֊ ի ն ) դումարելով կստացվի 1767 թ,9 որից 

* 40 (տարին) Հանելով, երգչի ծննդյան տարին կստացվի 1727 թ մինչդեռ 

նա 1742 թ. ադրրեջաներեն մ ի բարձրորակ իոսղ ունի Հորինած* Եթե 

ընդունում ենք, որ այս խադը Հորինված Է 1757 թ * , ասլա^ ստացվում Է, որ 

Սայար-Նովան ծնվել է 1717 թվականին: 



Սայաբ-Лтւ|ս> յ |ւ հայեг հհ «1|ւ !ա(ւ|ւ |սաւ|և ւ-ի ւք»»ւ»ւ|»քւ ՚ 4$ 

Երդիկը Հենց այս թվականներին էլ ունի կ յանքի ե մ աՀթւլ. ի՛ որ Հար֊ 

ղերին նվիրած շատ խաղեր, խրատական մոտիՏխեր ե նույնիսկ իր աղրրև֊ 

յան ելքեն ֆստսաթ լաման դրել է 1750 թվականին$ % 

խաղ Ծ% 

1Р ըաա է չի* ի քուրեն խ ա լիս դաոնալու, 

Սիրաըս է լավ քե ու այիր, էրկու րեն, 

4ամավ սովդեն մաա դարդըն բառնալու, 

Ա ւմ բըռնիմ սե ու այիր էրկու րեն։ 

5 ՛հագա սլիաի խոսկրն դադամի շինե ք 

Շարբաբի միչումրն սամթիլ չինեք 

Ջորու նման Տասե իմ ղեղեն ձին է 

Մարթ վոլր ըլի նու այիր էրկու բեն՚ 

Ինչպես վուր կրակին չի դիմանա մ ում, 

10 էնա ես սաղաթ ըլիք ով որ խոսի Հում• 

Ա ա յա թ ֊ Նով են ասաց էնդուլՐ չէ պակասում 

էրկու աչկես, էրկու ա յ ի բ , էրկու րեն* 

Սայսւթ֊Նովայի Հայերեն ղարաՀե9ա խաղն է սա§ որ բերում ենք մեր 

վերծանությամբ, ո րովՀեաե, ինչպես վերջում կտեսնենք, г . Աս աա ուր ի 

վերծանության մեջ կան որոշ թերություններ, չկարդացված մ ի բառ և մ ի 

ամբողջ տող* 

Տող 1. Սիրո քուրան մտա մաքրվելու ադնվանալու ( անկեղծ սիրով 

ապրելու ), 

2* Րայց սիրտս այրվեց, ղառավ խորոված• 

3 , Իմ կամքով սիրո մեջ մտա դարդ շալակելու—սիրո Հոգսի ծ ա ն ֊ 

րությունը կրելու, 

Էլ ում մեղադրեմ, Էլ ում պատճառ բռնեմ/ 

5* ( Խ ո ս ք ի ) վարպետ-իմաստուն պետք Է (ինի9 որ անտիկ աշխարՀի 

իմաստունի պես խոսի, 

6. Նուրբ մետաքս գործելիս բամբակի թելը Հենքում չդնի (այսինքն 

անիմաստ խոսքեր չասիյ. 

7 » Եվ թոդ Հորու նման չասի, թե «իմ մայրը ձին Է», այսինքն իր 

ծագա-մով չպարծենա այն մարգը$ 
8. Որբ անշն որՀք Է9 անՀամասլատասխան է իսկական մարդուն։ 

!)* Այնպես ինչպես կրակին չի դիմանա մ ո մ ը , 

1 0 . Այնպես էլ խեղանդամ կր դաոնա (սխալի դոՀ կը դառնա) Հում 

խոսող մարդը (անգրագետ ու անփորձ խոսողը )• 

11. Սա յաթ֊Նովեն ասում է% Հենց այդ պատճաոով է , որ չեն ելա կա и ում. 

12. 19ր երկու աչքերից ջրերը (արցունքները)* 

Երգի այս թարգմանությունը9 որ տալիս ենք մենքդ պետք է որոշ 

ոկղղուԱեեր մտցնի բնագրի մեջ, վերացնի թերությունները, ինչսլես նաև 

իսկական րացատրությունը տա այն բառերի9 որոնք մինչև այժմ սխալ են 

Հասկացվեր Օրինակճ 

*) Չափաձո կենսագրական—ընղՀանրապես մարդուն վերաբերող ե երբեԱն իրեն 

Հեղինակի» 
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4 
4 ֊ ր դ տող• <( ո ւմ բըոՆիմ սև ու ա յ ի բ Էրկու բեՆ)) ։ 

Այս աո ղու մ մ ի վաՆԼէ պակաս է և Նա էս որդ աողէ։ց իՆքՆիՆ բիտում է , 

որ այսահղ պետք է էին ի բառը — *1ւմ բոն իմ էլձ.* • կամ ավելի ճիշաՀ 

<քէ | ում բոՆիմ սև ու ա յ ի բ էրկու բեՆ ( ս ա ր ա բ յ * 

5 ֊ ր դ աող❁ « ՛հաղ ա սլիաի խոսկըՆ 1|էււդաւքի շիՆե )>* 

€ Լադ ամի յ> րաոր մ ի Ն չ և այժմ չի թարգմաՆվածք որովՀեաս ւյադսւլք 

( ա ր ա բ • ) ՆշաՆակում Է Նաև բ ա յ լ ք Է*սկ ԷսոսՔԸ Քա1է շ/'***եէ էի կարելի* /՝ ը ֊ 

Նադրում կարդացվում է և կղադամի և կղադմի ք վ ր ա ց . կոկորդայիՆ կոշա 

կ ֊ ո վ ) , բ ա յ ց ոլեւոք է կարդալ զ ա դ ի մ ի յ ավելի ճիշտ՝ կ ա դ ի \ ք ո ր ՆշաՆակում 

է աՆաիկք ՀիՆէ 

6 ֊ ր դ աո էի «Շար բար ի մ ի չ ո ւ մ ը Ն ս ամթիլ չի ն եօ>: 
(ք Սա մ թ ի լ չիՆեա րաոերՆ աՆիմ ասա հՆ§ պեաք Է կարդա լ ի յ ա ր ի լ 

չհինե' (ւարբսւբը ՆշաՆակում Է մ ա ք ո ւ ր մետաքսաթել* մաՆելիս կամ ՀՈՆ֊ 

քում երրեւ/ե Էսա ոն ում ԼՆ և խամ թ ե լ ( բ ա մ բ ա կ ե ) ք որով մեաաքսը կ ե ղ ծ ֊ 

՛Է՛" մ Է• րՆադրում € սամ թ Է՛ Է կ ա ր դ ա ց վ ո ւ մ , որովՀետև ձեռագրում վրա ց 

Խ ֊ ի <է>) շրֆաՆ կաղմող ՛ք Է՛ծը չի Հասցվել ուղղաՀայաց գծիՆ9 և դաոել Է 

Ս{1փ 
րղ աո ղ. « Մ ար ԷԺ վ ո լ բ րւէ' Նու ա յ ի բ Էրկու բեՆ (Նա բս» բ )• 

Այս աողում մ ի վաՆկ պակաս Է և դա շաղկապ /1Ւ-Ն Է. պետք Է 

կարդալ ծՆոլ Ո Լ ա յ ի բ • • • 

Այս տողէէ նաբսւբ բառը ԼևոՆյաՆը թարդմաՆել Է ղուա, աՆխաոՆ, 

մ ի Ն չ դ ե ո պարսկ• (բաոացէէ) ՆշաՆակում է աՆՀավասար, աՆՀա մ ապա տ ասխաՆ . 

Նա բա բ մարդ — աՆշՆորՀք, աՆճոոՆ ի9 աՆօրիՆակ քվատ իմաստով) մարդ* 

1 2 ֊ ր դ տող• Հ է ր կ ո ւ աչկեսք է ր կ ո ւ ա յ ի բ յ էրկու բեՆ3 ( ա ր ֊ ա ր ի 

<(ԱրX) — պարսկերեՆ ՆշաՆակում է Հ ո ւ ր , փոխաբերակաՆ իմաստով Նաև% 

արցունք* Դրդիչը, երևի ՀաՆդի և ուժեղացՆելու (ՀոդՆակի ստեղծելու) Հ ա ֊ 

մ ար՝ կրկնել է 9 և ստացվել Է, £ " * ֊ ր > այսիՆքՆ% արցուՆքՆեր* Այսպես 

ճիշտ բացատրել Է ըՆկ. <հ. ԼևոՆյաՆր* Հաղիվ թե ե ր գ ի չ ը Նկատի ուՆեցած 

լիՆԷ* պարսկ. աբիաբե բ ա ռ ը , որ ՆշաՆակում Է վճիտ Հուս է Է [ ի արցուՆք 

իմաստովէ Շատ ՀավաՆակաՆ Է, որ այս խաղից ևս պակասում Է աոՆվաղՆ 

մեկ ամրողֆ տուՆ, որովՀետև ե ր ե ք տսից բաղկացած Էսաղ, Սա յ ա թ ֊ ՆովաՆ 

Համ ար յա թե չուՆիէ 

ՄեՆք սրաՆով վերքացՆում եՆք 1 8 ֊ ր ղ դար/* ակաՆավոր ե ր գ չ ի մ ի ա յ Ն 

8 ՀայերեՆ խադերէ* տեքստային ուս ուՏ/ե աս/ւրութ յ ո ւ Ն ը , Համ ար յա բ ո լ ո ֊ 

րով/ւՆ չաՆդրադաոՆալով ՆրաՆց րովաՆգակո*.թյաՆ և մաՆաւէաՆդ գ ե դ ա ր ֊ 

վեսս։ակաՆ արժաՆէւքՆերէն * ՆմաՆ աշխաաաՆքէ* ձեռնարկելս աՆտեղի չ է ք 

մասՆավորապես Ս ա յ ս * թ ֊ Ն * ՚ վ ա յ է * ՆմաՆ կ ւ ՚ " ս է'կէ' թողած ժաոաՆդութ յաՆ 

Համար0 Նկքստի ուՆեՆալով Նաև Նրա յուրաՀաակություՆր% ր ա ր դ ո ւ թ յ ո ւ Ն ը 

և աոավել ևս այՆ ՀաՆգամաՆքը9 որ այդ էսաւլերը թարգմանվել և թ ա ր գ ֊ 

մանվում եՆ ա յ լ լեղոլՆերով% Հաճախ աղավաղված* Ա յ ս տեսակետից բ ա ֊ 

վակաՆ է Համեմատել ՀեՆց այստեղ մեղ ղրաղեցՆող խաղերի վրացևրեՆ 

թ արդ մ աՆութ յուՆըք որ ( մ յ ո ւ ս բոլոր ՀայերեՆ խաղերի Հետ) կատարել է 

պրոֆ. Լ. Մ ե լ ի ք ս ե թ ֊ Բ ե կ ը և 1 9 3 5 թ . աոաՆձիՆ գրքով լ ո ւ յ ս ըՆձ ա յ ե լ Ւ^րէւ֊ 

լիսիումֆ որպեսղի պարդ է Է՛Ն ի այո ր Ն ո ւ յ թ ի աշխատաՆքե աՆՀրաժ ե շ տ ո ւ ֊ 

թ յուՆը։ / 



Р Е З Ю М Е 

Настоящая статья представляет собою главу из большой работы 
автора «Критика и толкование текста армянских п«?сен Саят-Новы». 

Первый сборник 46-ти армянских десен знаменитого армянского 
поэта-ашуга Саят-Новы, Жившего в XVIII веке, впервые был издан в 
Москве в 1852 г. ученым—филологом Юр. Ахвердовым (Георг Ахвер-
дян). Изданные Ахвердовым песни расшифрованы им по рукописи са-
мого Саят-Новы, относящейся к 60-м гг. XVIII столетия. этих тет-
радях поэт записал свои стихотворения, как грузинским, так и армян* 

/ским шрифтом. Все армянские песни записаны исключительно грузин-
скими буквами, что затрудняет безошибочную расшифровку текста. 

Кроме этой рукописи-автографа Саят-Новы, в 80-х гг. прошлого 
века, в Петербурге, в фондах грузинских рукописей Азиатского музея 
Академии Наук Н., Я. Марром был обнаружен второй сборник пе^ен 
Саят-Новы, в котором наряду с 26-ю армянскими, 26-ю азербайджан-
скими песнями было- и 26 песен на грузинском языке. Грузинские 
песни совершенно отсутствовали в первом сборнике. На этот второй 
сборник в свои студенческие годы обратил внимание филолог Г. А. 
Аствацатрян (Георг Асатур), который в числе 26-ти армянских стихов 
С4ят-Новы обнаружил 8 новых, до этого еще не известных в литера-
туре стихав, которые были изданы Г. А. Аствацатряном лишь 12 лет 
спустя в армянском журнале «Этнографическое обозрение» (Тифлис, 
1903, кн. 10). 

2-й рукописный сборник написан не самим Саят-Нова, а его млад-
шим сыном Иоанном, в Петербурге в 1823 г,, по поручению грузин-
ского царевича Теймураза, и потому понятно, что все эти произведе-

_ния поэта были написаны грузинскими буквами. На первой странице 
рукописи помещена следующая памятная запись на грузинском языке— 
«Сия книга принадлежит сыну грузинского царя Теймуразу. Эти стихи 
Саят-Новы записал его сын Иоанн, в честь памяти своего отца—Сайт-՞ 
Новы». 

В настоящей статье ав*А>р рассматривает вопрос 8-ми песен, кото-
рые как при первом, так и при последующих изданиях, опубликованы 
не только со значительными искажениями, но и толковались ча-
стично неправильно, особенно те, которые были составлены в форме 
сложного каламбура и абецедарий. Автор на основании фотографий 
всех страниц 2-го рукописного сборника песен Саят-Новы исправляет 
не только дефекты расшифровки Г. Асатура, но также и ошибки, 
вкравшиеся при составлении сборника сыном поэта Иоанном, который, 
возможно, даже не имел перед собой рукописи Саят-Новы, а записывал 
стихи по памяти. 

В статье приводятся факты, доказывающие некоторые языковые 
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отличия эпик 8-ми песен от всех остальных песен, записанных самим 
поэтом, который писал почти на чистом ти флиоск о - а р м янск о м наре-
чии. По всей вероятности, сын поэта несколько изменил язык песен, 
приблизив его к литературному армянскому языку. Не исключается 
также возможность и того, что большая часть этих языковых коррек-
тивов! внесенных позднее, принадлежит самому Саят-Нове. И в т о м и в 
другом случае, это явление чрезвычайно интересно с точки зрения 
истории развития армянского светского литературного языка, победа 
которого завершилась лишь в 60-х—70-х гг. прошлого века. 

Автор в своей статье исправляет некоторые искаженные в тексте 
арабские, персидские и азербайджанские Олова, обильно употребляемые 
поэтом, а 4՝акже переводит сложные и устаревшие слова и термины, 
что облегчает правильную расшифровку всех строк исследуемых песен. 

В статье восстанавливается текст весьма сложных каламбурных, 
а также других почти ребусных стихов, составленных в ф \рме своеоб-
разных восточных абецедарий, также как восстанавливаются частично 
искаженные Иоанном (а также Г. Асатуром, при расшифровке) рифмы 
и метрики отдельных строк тшсен. 

На основании анализа одного стихотворения (абецедарий) автор 
статьи считает окончательно разрешенным один из спорных вопросов 
биографии поэта—вопрос степени его грамотности. Оказывается, что 
Саят-Нова не только свободно говорил на армянском, грузинском, 
азербайджанском и персидском языках, но также читал и писал на 
всех этих языках. Автор доказывает, что Саят-Нова, во всяком случае, 
специально обучался армянской грамоте и не был самоучкой, как 
предполагалось до сих пор. 

На основании подробного анализа одного, чрезвычайно ценного по 
содержанию каламбурного стиха, автор разрешил также самый спор-
ный биографический вопрос,—вопрос даты рождения Саят-Новы. Д о 
сих пор исследователи рождение поэта относили к промежутку време-
ни от 1712 д о 1722 года, в статье ж е доказывается, что Саят-Нова 
родился в 1717 году. 


